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UDL B5

INPUT SPEED 1400 RPM
OUTPUT SPEED RANGE 1000 - 190 RPM
OUTPUT TORQUE                1 - 2

Type & Kw Rating
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RIDUTTORI A VITE SENZA FINE
WORM GEARBOXES
SCHNECKENGETRIEBE

TLS s.r.l.
Via Pradazzo, 1

40012 Lippo di Calderara di Reno (Bo) Italy
Tel. +39 051726611 - Fax +39 051726146

http://www.tlsriduttori.it
e-mail: tls@tlsriduttori.it

TBIED09KSF

www.tvttradepower.it

SFK 
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1

SFK

Macchina
Machine
Maschine

Grandezza
Size

Größe

Versione 
Version
Version

Rapporto rid. 
Ratio

Untersetzung

Predispos.att. mot.
Motor mounting facility 

Motoranbau

Posizione di mont.
Mounting position

Anbauposition

Limitatore di coppia 
Torque limiter 

Drehmomentbegrenzer

Seconda entrata 
Additional input 
Zusatzantrieb

SFK 50 F 1 S 10 80 B14 B3 LD S.e.A.
 
SFK

SRK

30
40 
50
63
75

A
B
V
P

7.5       
10     40
15     50
20     65
25     80
30   100

56 ÷ 112 B5

56 ÷ 112 B14

B3
B6
B7
B8
V5
V6

LD 
LS

S.e.A.

Die neuen Schneckengetriebe der SFK - SRK 
Serie sind äußerst leicht dank der kompakten 
Form des Gehäuses. Die Serie bietet verschie-
dene Versionen mit und ohne Füße sowie zahl-
reiche Zubehörteile an, was zur vielseitigen 
Anwendbarkeit der Getriebe in vielerlei Applika-
tionen dient. 
Die Schneckenwelle ist aus legierten gehärte-
ten Einsatzstahl und ist geschliffen.
Die Zahnkranz verfügt über eine Nabe aus 
Gusseisen mit Schmelzeneinsatz aus Bronze.

I nuovi riduttori della serie a vite senza fine SFK 
- SRK  si presentano estremamente leggeri gra-
zie alla forma compatta. La serie presenta una 
svariata possibilità di versioni, con e senza piedi 
e con numerosi accessori che la rendono più 
versatile nell’impiego delle più svariate tipologie 
di applicazioni. 
La vite senza fine è in acciaio legato cementato-
temprato ed è rettificata. La corona ha mozzo in 
ghisa con riporto di fusione in bronzo.

The new SFK - SRK worm gearboxes are ex-
tremely light thanks to the compact shape of the 
housing. This series features a wide range of 
versions, with and without feet, with numerous 
accessories which make it extremely versatile 
for utilization in various applications. 
The worm shaft is ground and is made of hard-
ened-casehardened compound steel.
The worm wheel features a cast iron hub with 
bronze casting. 

Riduttori a vite senza fine SFK - SRK sono forni-
ti tutti e sempre completi di lubrificante sintetico 
a base PAG con classe di viscosità ISO 320.

SFK - SRK worm gearboxes  are supplied with 
PAG synthetic lubricant featuring an ISO 320 
viscosity class.

SFK - SRK Schneckengetriebe werden mit PAG 
synthetischen Schmierstoff  Viskositätsklasse 
ISO 320 geliefert. 

BezeichnungDesignazione Designation

SchmierungLubrificazione Lubrication

SFK 
SRK  B3 B6-B7 B8 V5-V6

30 0.015

40 0.040

50 0.080

63 0.160

75 0.260

Schmiermittelmenge (Liter)Quantità di lubrificante (litri) Lubricant quantity (liters)

MerkmaleCaratteristiche Characteristics

FD
F1D
F2D
F3D

FS 
F1S
F2S
F3S

F2
F12
F22
F22

EinbaulagenPosizioni di montaggio Mounting positions

B3 B6 B7 B8 V5 V6
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SFK
SRK 
40

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 24 0.55 1.7 1500

71
63

40 0.92 0.85
10 140 31 0.55 1.3 1600 41 0.73 0.83
15 93 30 0.37 1.4 1700 42 0.52 0.79
20 70 38 0.37 1.0 1800 40 0.39 0.76
25 56 31 0.25 1.1 1900 35 0.29 0.72
30 47 35 0.25 1.3 2000 41 0.29 0.68
40 35 38 0.22 1.1 2100 38 0.22 0.64
50 28 36 0.18 1.0 2200

63
56

38 0.19 0.59
65 22 31 0.13 1.1 2500 35 0.15 0.54
80 18 31 0.11 1.1 2700 33 0.12 0.52
100 14 30 0.09 0.9 3000 28 0.08 0.49

SFK
SRK 
50

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 40 0.9 1.8 1650

80
71

70 1.6 0.86
10 140 52 0.9 1.4 1800 73 1.3 0.84
15 93 61 0.75 1.2 1950 74 0.90 0.80
20 70 59 0.55 1.3 2200 75 0.71 0.78
25 56 47 0.37 1.4 2400 65 0.51 0.74
30 47 54 0.37 1.5 2600 66 0.46 0.71
40 35 68 0.37 1.2 2850 69 0.38 0.67
50 28 53 0.25 1.3 3100

71 
63

70 0.33 0.62
65 22 64 0.25 1.0 3400 64 0.25 0.58
80 18 53 0.18 1.1 3800 60 0.20 0.54
100 14 45 0.13 1.2 4000 55 0.16 0.51

SFK
SRK 
63

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 80 1.8 1.5 2100

80
90

120 2.7 0.87
10 140 105 1.8 1.2 2300 127 2.2 0.85
15 93 125 1.5 1.1 2600 130 1.6 0.81
20 70 120 1.1 1.2 2800 144 1.3 0.80
25 56 118 0.9 1.0 3100 118 0.90 0.77
30 47 134 0.9 1.1 3400 142 0.95 0.73
40 35 142 0.75 1.1 3700

71 
80

150 0.79 0.69
50 28 122 0.55 1.0 4000 122 0.55 0.65
65 22 100 0.37 1.2 4450 122 0.45 0.61
80 18 79 0.25 1.4 4900 113 0.36 0.58
100 14 91 0.25 1.1 5400 102 0.28 0.53

SFK
SRK 
30

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 9 0.22 2.2 750

63 
56

21 0.49 0.84
10 140 12 0.22 1.8 800 22 0.40 0.82
15 93 17 0.22 1.3 850 22 0.28 0.77
20 70 18 0.18 1.1 900 19 0.19 0.72
25 56 15 0.13 1.1 950 21 0.18 0.69
30 47 18 0.13 1.4 1000 20 0.15 0.66
40 35 14 0.09 1.4 1050 21 0.13 0.59
50 28 17 0.09 1.1 1100 19 0.10 0.55
65 22 14 0.06 1.3 1250

56
20 0.09 0.51

80 18 16 0.06 1.1 1350 17 0.06 0.48
100 14 18 0.06 0.8 1500 14 0.05 0.45

Technische DatenDati tecnici Technical data

Die in der Tabelle angegebenen Fr2 Radialbe-
lastungen am Abtrieb wurden für eine Kraft kal-
kuliert, die in der Mitte des Wellehervorstehens 
wirkt. Fa2 Axialbelastungen am Abtrieb sind 1/5 
der in der Tabelle angegebenen Daten wert.
Die folgende Tabelle weist die Radialbelastun-
genFr1 [N] am Antrieb (SRK).

I valori del carico radiale in uscita Fr2 della ta-
bella sono stati calcolati per una forza agente 
a metà della sporgenza dell’albero. I valori del 
carico assiale in uscita Fa2 sono pari ad 1/5 dei 
valori riportati in tabella.
Per i carichi radiali Fr1 [N] agenti sull’albero 
entrata (SRK) fare riferimento alla tabella se-
guente.

The Fr2 radial loads at output shown in the table 
are calculated for a force acting in the middle of 
the shaft projection. The Fa2 axial loads at out-
put are 1/5 of the values reported in the table.
Please refer to the following table for radial 
loads Fr1 [N] at input (SRK).

in Rapporto di riduzione Ratio Untersetzungsverhältnis

n1 [min-1] Velocità in entrata Input speed Antriebsdrehzahl

n2 [min-1] Velocità in uscita Output speed Abtriebsdrehzahl

P1 [kW] Potenza motoriduttore Gear motor power Getriebemotor Leistung

T2 [Nm] Coppia in uscita Output torque Abtriebsdrehmoment

FS Fattore di servizio Service factor Betriebsfaktor

Fr2 [N] Carico radiale in uscita Output radial load Radialbelastung am 
Abtrieb

IEC Grandezza motore Motor size Motorgröße

T2M [Nm] Coppia riduttore Gearbox torque Getriebe Drehmoment

P [kW] Potenza riuttore Gearbox capacity Getriebeleistung

Rd Rendimento dinamico Dynamic
efficiency

Dynamischer
Wirkungsgrad

2.01.2

3.4

Radial und axial belastungenCarichi radiali e assiali Radial and axial loads

SFK
SRK 
75

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 178 4 1.0 2500

90
100
112

180 4.0 0.87
10 140 176 3 1.1 2800 193 3.3 0.86
15 93 187 2.2 1.1 3000 202 2.4 0.83
20 70 199 1.8 1.1 3300 226 2.0 0.81
25 56 200 1.5 1.0 3700 202 1.5 0.78
30 47 167 1.1 1.3 4000 220 1.5 0.74
40 35 213 1.1 1.1 4400 80 

90
235 1.2 0.71

50 28 206 0.9 1.0 4850 211 0.92 0.67
65 22 154 0.55 1.3 5300 71 

80 
90

195 0.70 0.63
80 18 180 0.55 1.0 5800 182 0.55 0.60
100 14 210 0.55 0.8 6500 182 0.43 0.56

n1
[min-1]

SRK
30 40 50 63 75

Fr1 [N] Fa1 [N] Fr1 [N] Fa1 [N] Fr1 [N] Fa1 [N] Fr1 [N] Fa1 [N] Fr1 [N] Fa1 [N]

1400 100 20 220 44 400 80 480 96 750 150

RIDUTTORI A VITE SENZA FINE
WORM GEARBOXES

SCHNECKENGETRIEBE

SFK

6.3

7.5
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SFK
SRK 
40

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 24 0.55 1.7 1500

71
63

40 0.92 0.85
10 140 31 0.55 1.3 1600 41 0.73 0.83
15 93 30 0.37 1.4 1700 42 0.52 0.79
20 70 38 0.37 1.0 1800 40 0.39 0.76
25 56 31 0.25 1.1 1900 35 0.29 0.72
30 47 35 0.25 1.3 2000 41 0.29 0.68
40 35 38 0.22 1.1 2100 38 0.22 0.64
50 28 36 0.18 1.0 2200

63
56

38 0.19 0.59
65 22 31 0.13 1.1 2500 35 0.15 0.54
80 18 31 0.11 1.1 2700 33 0.12 0.52
100 14 30 0.09 0.9 3000 28 0.08 0.49

SFK
SRK 
50

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 40 0.9 1.8 1650

80
71

70 1.6 0.86
10 140 52 0.9 1.4 1800 73 1.3 0.84
15 93 61 0.75 1.2 1950 74 0.90 0.80
20 70 59 0.55 1.3 2200 75 0.71 0.78
25 56 47 0.37 1.4 2400 65 0.51 0.74
30 47 54 0.37 1.5 2600 66 0.46 0.71
40 35 68 0.37 1.2 2850 69 0.38 0.67
50 28 53 0.25 1.3 3100

71 
63

70 0.33 0.62
65 22 64 0.25 1.0 3400 64 0.25 0.58
80 18 53 0.18 1.1 3800 60 0.20 0.54
100 14 45 0.13 1.2 4000 55 0.16 0.51

SFK
SRK 
63

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 80 1.8 1.5 2100

80
90

120 2.7 0.87
10 140 105 1.8 1.2 2300 127 2.2 0.85
15 93 125 1.5 1.1 2600 130 1.6 0.81
20 70 120 1.1 1.2 2800 144 1.3 0.80
25 56 118 0.9 1.0 3100 118 0.90 0.77
30 47 134 0.9 1.1 3400 142 0.95 0.73
40 35 142 0.75 1.1 3700

71 
80

150 0.79 0.69
50 28 122 0.55 1.0 4000 122 0.55 0.65
65 22 100 0.37 1.2 4450 122 0.45 0.61
80 18 79 0.25 1.4 4900 113 0.36 0.58
100 14 91 0.25 1.1 5400 102 0.28 0.53

SFK
SRK 
30

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 9 0.22 2.2 750

63 
56

21 0.49 0.84
10 140 12 0.22 1.8 800 22 0.40 0.82
15 93 17 0.22 1.3 850 22 0.28 0.77
20 70 18 0.18 1.1 900 19 0.19 0.72
25 56 15 0.13 1.1 950 21 0.18 0.69
30 47 18 0.13 1.4 1000 20 0.15 0.66
40 35 14 0.09 1.4 1050 21 0.13 0.59
50 28 17 0.09 1.1 1100 19 0.10 0.55
65 22 14 0.06 1.3 1250

56
20 0.09 0.51

80 18 16 0.06 1.1 1350 17 0.06 0.48
100 14 18 0.06 0.8 1500 14 0.05 0.45

Technische DatenDati tecnici Technical data

Die in der Tabelle angegebenen Fr2 Radialbe-
lastungen am Abtrieb wurden für eine Kraft kal-
kuliert, die in der Mitte des Wellehervorstehens 
wirkt. Fa2 Axialbelastungen am Abtrieb sind 1/5 
der in der Tabelle angegebenen Daten wert.
Die folgende Tabelle weist die Radialbelastun-
genFr1 [N] am Antrieb (SRK).

I valori del carico radiale in uscita Fr2 della ta-
bella sono stati calcolati per una forza agente 
a metà della sporgenza dell’albero. I valori del 
carico assiale in uscita Fa2 sono pari ad 1/5 dei 
valori riportati in tabella.
Per i carichi radiali Fr1 [N] agenti sull’albero 
entrata (SRK) fare riferimento alla tabella se-
guente.

The Fr2 radial loads at output shown in the table 
are calculated for a force acting in the middle of 
the shaft projection. The Fa2 axial loads at out-
put are 1/5 of the values reported in the table.
Please refer to the following table for radial 
loads Fr1 [N] at input (SRK).

in Rapporto di riduzione Ratio Untersetzungsverhältnis

n1 [min-1] Velocità in entrata Input speed Antriebsdrehzahl

n2 [min-1] Velocità in uscita Output speed Abtriebsdrehzahl

P1 [kW] Potenza motoriduttore Gear motor power Getriebemotor Leistung

T2 [Nm] Coppia in uscita Output torque Abtriebsdrehmoment

FS Fattore di servizio Service factor Betriebsfaktor

Fr2 [N] Carico radiale in uscita Output radial load Radialbelastung am 
Abtrieb

IEC Grandezza motore Motor size Motorgröße

T2M [Nm] Coppia riduttore Gearbox torque Getriebe Drehmoment

P [kW] Potenza riuttore Gearbox capacity Getriebeleistung

Rd Rendimento dinamico Dynamic
efficiency

Dynamischer
Wirkungsgrad

2.01.2

3.4

Radial und axial belastungenCarichi radiali e assiali Radial and axial loads

SFK
SRK 
75

n1=1400 min-1

in n2
[min-1]

T2
[Nm]

P1
[kW] FS Fr2

[N] IEC T2M
[Nm]

P
[kW] Rd

7.5 187 178 4 1.0 2500

90
100
112

180 4.0 0.87
10 140 176 3 1.1 2800 193 3.3 0.86
15 93 187 2.2 1.1 3000 202 2.4 0.83
20 70 199 1.8 1.1 3300 226 2.0 0.81
25 56 200 1.5 1.0 3700 202 1.5 0.78
30 47 167 1.1 1.3 4000 220 1.5 0.74
40 35 213 1.1 1.1 4400 80 

90
235 1.2 0.71

50 28 206 0.9 1.0 4850 211 0.92 0.67
65 22 154 0.55 1.3 5300 71 

80 
90

195 0.70 0.63
80 18 180 0.55 1.0 5800 182 0.55 0.60
100 14 210 0.55 0.8 6500 182 0.43 0.56

n1
[min-1]

SRK
30 40 50 63 75

Fr1 [N] Fa1 [N] Fr1 [N] Fa1 [N] Fr1 [N] Fa1 [N] Fr1 [N] Fa1 [N] Fr1 [N] Fa1 [N]

1400 100 20 220 44 400 80 480 96 750 150

RIDUTTORI A VITE SENZA FINE
WORM GEARBOXES

SCHNECKENGETRIEBE

SFK

6.3

7.5
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3

SFK PAM
IEC G1 K R1 U1

V1
Y Z1

Diametro fori PAM / Holes diameter IEC-Input
Bohrungdurchmesser IEC-Antrieb

Ø 7.5 10 15 20 25 30 40 50 65 80 100

30

56 B5 80

57

100 4 7 n° 8 120 8 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9

56 B14 50 65 3.5 6 n° 4 80 8 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9

63 B5 95 115 4 9 n° 8 140 8 11 11 11 11 11 11 11 11 / / /

63 B14 60 75 4 6 n° 8 90 8 11 11 11 11 11 11 11 11 / / /

40

56 B5 80

75

100 4 7 n° 8 120 9 / / / / / / / 9 9 9 9

56 B14 50 65 3.5 6 n° 4 80 8 / / / / / / / 9 9 9 9

63 B5 95 115 4 9 n° 8 140 9 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11

63 B14 60 75 3.5 6 n° 4 90 8 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11

71 B5 110 130 4.5 9 n° 8 160 10 14 14 14 14 14 14 14 / / / /

71 B14 70 85 3.5 7 n° 4 105 8 14 14 14 14 14 14 14 / / / /

50

63 B5 95

82

115 4 9 n° 8 140 9 / / / / / / / 11 11 11 11

63 B14 60 75 3.5 6 n° 4 90 8 / / / / / / / 11 11 11 11

71 B5 110 130 4.5 9 n° 8 160 10 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14

71 B14 70 85 3.5 7 (n° 8)* n° 4 105 8 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14

80 B5 130 165 4.5 11 n° 8 200 10 19 19 19 19 19 19 19 / / / /

80 B14 80 100 4 7 n° 8 120 10 19 19 19 19 19 19 19 / / / /

63

71 B5 110

97

130 4.5 9 n° 8 160 10 / / / / / / 14 14 14 14 14

71 B14 70 85 3.5 7 n° 4 105 10 / / / / / / 14 14 14 14 14

80 B5 130 165 4.5 11 n° 8 200 10 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19

80 B14 80 100 4 7 n° 4 120 10 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19 19

90 B5 130 165 4.5 11 n° 8 200 10 24 24 24 24 24 24 / / / / /

90 B14 95 115 4 8.5 n° 8 140 10 24 24 24 24 24 24 / / / / /

75

71 B5 110

114

130 4.5 9 n° 8 160 10 / / / / / / / / 14 14 14

71 B14 70 85 3.5 7 n° 4 105 10 / / / / / / / / 14 14 14

80 B5 130 165 4.5 11 n° 8 200 10 / / / / / / 19 19 19 19 19

80 B14 80 100 4 7 n° 4 120 11 / / / / / / 19 19 19 19 19

90 B5 130 165 4.5 11 n° 8 200 10 24 24 24 24 24 24 24 24 24 24 24

90 B14 95 115 4 9 n° 4 140 11 24 24 24 24 24 24 24 24 24 24 24

100/112 B5 180 215 5 14 n° 8 250 13 28 28 28 28 28 28 / / / / /

100 B14 110 130 4.5 9 n° 8 160 11 28 28 28 28 28 28 / / / / /

RIDUTTORI A VITE SENZA FINE
WORM GEARBOXES
SCHNECKENGETRIEBE

Lage der KlemmenkastePosizione morsettiera Terminal board position

Mögliche VorrichtungenPredisposizioni possibili Possible set-ups

* A richiesta / On request / Auf Anfrage

SFK
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4

H
8

h8

X

AbmessungenDimensioni Dimensions

SFK.../P
(30÷75) 

SFK.../FP2
(40, 50)

Flangia pendolare / Side cover for shaft mounting / Flansch für Drehmomentstutze

4 Fori / Holes / Bohrungen

SFK.../V (30÷75)

SFK.../B (30÷75)SFK.../A (30÷75)

Albero lento cavo / Hollow output shaft / Ausgangshohlwelle

SFK 
SRK 30 40 50 63 75

b2 5 6 
(6)

8 
(8) 8 8 

(8)

C 31.5 41 49 60 60

D H7 14 19 
(18)

24 
(25) 25 28 

(30)

E 41 51 60 71 85

I 31.5 40 50 63 75

J 37.5 43.5 53.5 64 78

T 52.5 68.5 82.5 100.5 116.5

t2 16.3 21.8 
(20.8)

27.3 
(28.3) 28.3 31.3 

(33.3)

SFK 
SRK 30 40 50 63 75

A 67 87 115 127.5 155.5

a 52 ÷ 40 70 85 95 120

B 78 100 119 136 140

b 66 80 ÷ 88 96 ÷ 102 111 115

f 6.5 7 9 11 11

H 52 71 85 100 115

s 5 9 11 12 12

Solo per / Only for / Nur für
 SFK - SRK 30

* Vedere dettaglio (SFK - SRK 30/P) 
(1) Versione FP2.

90°

9
0
°

9
0
°

4

5

°

4

5

°

4

5

°

4

5

°

9

0

°9

0

°

9

0

°

30 40 - 50 63 - 75

8 Fori / Holes / Bohrungen

SFK 
SRK 30 40 50 63 75

Gp h8 42* H8 60 h8 
(50 h8)(1)

70 h8 
(60 h8)(1) 70 h8 80 h8

M M6x8 M6X10 
(M6X8.5)(1)

M8x10 
(M6X9)(1) M8x14 M8x14

Pp 36 38 
(38)(1)

46 
(46)(1) 57.5 57

Rp 56 83 
(65)(1)

85 
(75)(1) 85 100

X 5.5 2 
(2)(1)

2 
(2)(1) 3.5 2

* Pls refer to above detail (SFK - SRK 30/P) 
(1) FP2 version.

* Siehe o.g. Einzelheit (SFK - SRK 30/P) 
(1) Version FP2.

RIDUTTORI A VITE SENZA FINE
WORM GEARBOXES

SCHNECKENGETRIEBE

SFK
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Flangia uscita / Output flange / Abtriebsflansch

F...D 
Standard

F...S F...2

SFK.../F (30÷50)

AbmessungenDimensioni Dimensions

SFK 
SRK         

Tipo flangia  
Type flange
  Typ flansch

C
F

G
(H8) P Q R U

V
Z

f

30 F 31.5 71 40 50.5 19 56 ÷ 60 3 n° 4 6. 6

40 F 41 140 95 82 41 115 5 n° 4 9 9

50

F

49

160 110 92 43 130 5 n° 7 11 11
F1 94 70 92.5 43.5 85 ÷ 95 5 n° 4 11 10
F2 125 70 73 24 90 ÷ 115 5 n° 4 10.5 10
F3 125 70 85 36 90 5 n° 4 10.5 10

RIDUTTORI A VITE SENZA FINE
WORM GEARBOXES
SCHNECKENGETRIEBE

d

b1

t
1

N

M1

L SRK  d (j6) L M1 N b1 t1

30 9 20 M4x10 47 3 10.2

40 11 22 M4x10 64 4 12.5

50 14 30 M5x13 74 5 16

63 18 45 M6x16 80 6 20.5

75 19 40 M6x16 98 6 21.5

SFK d3 (j6) L3 M3 N3 b3 t3

30 9 15 M4x10 42.5 3 10.2

40 11 20 M4x12 52.5 4 12.5

50 14 25 M5x13 62.5 5 16

63 19 30 M8x20 72.5 6 21.5

75 24 40 M8x20 89 8 27

SRK...

S.e.A.

Zusatzantrieb 
(beidseitige Welle)

Entrata supplementare  
(vite bisporgente)

Additional input 
(double extended input shaft)

SFK

SRK d3 (j6) L3 M3 N3 b3 t3

30 9 20 M4x10 42.5 3 10.2

40 11 22 M4x10 52.5 4 12.5

50 14 30 M5x13 62.5 5 16

63 18 45 M6x16 72.5 6 20.5

75 19 40 M6x16 89 6 21.5

d3

b3

t
3

M3

N3

L3

d3

b3

t
3

M3

N3

L3
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Albero lento semplice / Single output shaft / Standard Abtriebswelle Albero lento doppio / Double output shaft / Doppelte Abtriebswelle

SFK 
SRK A Ab B Bb d (h6) d1 e L Lb M m S Sb

30 30 30 60 65.5 14 19.5 20 92.5 128 M6 14 2.5 2.5
40 40 40 80 84.7 19 24.5 30 125 167.2 M6 14 3 2.5
50 50 50 95 101.2 24 29.5 40 148.5 204.2 M8 18 3.5 3
63 60 60 117 123.2 25 29.5 40 181 246.2 M8 18 4 3
75 60 60 117 123.5 28 34.5 40 181 246.5 M8 18 4 3

Braccio di reazione / Torque arm / Drehmomentstütze

ZubehorAccessori Accessories

Ct

G

M

D

C

CL

Drehmomentenbegrenzer mit 
durchgehender Hohlwelle

Limitatore di coppia 
cavo passante

Torque limiter with through 
hollow shaft

SFK 
SRK  C CL Ct D (H7) M G

30 31.5 61.5 93 14 50x25.4x1.25 M25X1.5
40 41 67 108 19 56x30.5x1.5 M30X1.5
50 49 79 128 24 63x40.5x1.8 M40X1.5
63 60 97 157 25 71x40.5x2 M40X1.5
75 60 100 160 28 90x50.5x2.5 M50X1.5

SFK 
SRK  

N°. giri della ghiera di regolazione / N°. revolutions of ring nut
Nr. Umdrehungen der Mutter

1 1/4 1 1/2 1 3/4 2 2 1/4 2 1/2 2 3/4 3 3 1/4 3 1/2 3 3/4

M2S [Nm]
30 15 20 23 25 — — — — — — —
40 37 45 — — — — — — — — —
50 45 55 63 70 77 — — — — — —
63 — — 85 95 110 125 137 150 — — —
75 — — — — 147 165 177 190 205 220 230

Nella versione con limitatore non è prevista la fornitura 
degli alberi lenti.  
Il dispositivo viene consegnato tarato alla coppia ripor-
tata a catalogo T2M salvo diversa indicazione espressa 
in fase di ordinazione.

The version with torque limiter is supplied without 
output shafts. 
The device is supplied already calibrated at the torque 
reported in the catalogue T2M, unless otherwise speci-
fied in the order.

Die Version mit Drehmomentbegrenzer wird ohne 
Abtriebswellen geliefert. 
Wenn die Vorrichtung geliefert wird, ist sie schon auf 
dem im Katalog T2M angegebenen Drehmoment 
geeicht, ausser wenn es in der Bestellung anders 
angegeben wird.

LD LS

RIDUTTORI A VITE SENZA FINE
WORM GEARBOXES

SCHNECKENGETRIEBE

SFK

K

K

a

b

Lt

ø O

S2

S2

S1

ø
D

1

ø
E

ø
H

ø
H

1

1

2

2

SFK 
SRK a b D1 E H K Lt O S1 S2

30 70 34.5 42 56 9 36 119.5 7 — 4
40 90 50 60 83 10 38 165 7 — 4
50 100 55 70 85 10 46 180 9 — 4
63 150 53 70 85 10 57.5 230 9 — 6
75 — — — — — — — — — —

SFK 
SRK a b D1 E H K Lt O S1 S2

30 — — — — — — — — — —
40 90 50 60 83 8 33 165 7 14 4
50 100 55 70 85 8 40.5 180 9 15 4
63 — — — — — — — — — —
75 150 62 80 100 10 50 240 9 20 6

Con boccola / With bush / Mit Büchse

Senza boccola / Without bush / Ohne Büchse1

2
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2.0
RIDUTTORE AD ASSI 
ORTOGONALI

BEVEL HELI CAL GEAR BOX KE GEL STIRN RADG ET RIEBE

2.1 Caratteristiche Char ac ter is tics Merk male 10

2.2 Designazione Des ig na tion Bezeichnung 11

2.3 Sensi di rotazione alberi Di rec tion of shaft ro ta tion Drehrichtungen der Wellen 12

2.4 Entrata supplementare Ad di tional in put Zusatzantrieb 12

2.5 Velocità in entrata In put speed Antriebsdrehzahl 13

2.6 Rendimento Efficiency Wirkungsgrad 13

2.7 Potenza termica Ther mal power Thermische Leistung 13

2.8 Dati tecnici Tech ni cal data Technische Daten 14

2.9 Dimensioni Dimensions Abmessungen 16

2.10 Accessori Ac ces so ries Zubehör 22

2.11 Giochi angolari An gu lar back lash Winkelspiel 27

2.12 Lubrificazione Lu bri ca tion Schmierung 27

2.13 Carichi radiali e assiali Ra dial and ax ial loads Ra dial- und Ax ialbelastungen 29

2.14 Lista parti di ricambio Spare parts list Ersatzteilliste 31

TA..O
TC..V

TF..O

Albero lento cavo con calettatore
Hollow output shaft with shrink disc

Abtriebshohlwelle mit Schrumpfscheibe

Dispositivo  antiretro
Backstop device
Rücklaufsperre 

Kit protezione albero cavo
Hollow shaft protection kit

Schutzvorrichtung für die Hohlwelle 
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2.2      Designation 2.2      Bezeichnung2.2      Designazione

T A 112 B 10/1 P.A.M. O B3 FLS CW C.S. S.e.A.

56
63
71
90

112
140
180            
200
225

56
63
80

100
125
160          
180
200

in = .../1
5 ÷ 630

56÷ 225

B3
B6
B7
B8
VA
VB
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h l
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e
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m
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p
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b
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O

C

V

FLS

FLD

2FL

AW

CW

C.S.

C.D.

B

F

C

A

F

C

A

T ..BVA T ..BVC T ..BVF

T ..BOA T ..BOC T ..BOF T ..COA

T ..CVA

T ..COC

T ..CVC

T ..COF

T ..CVF
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2.4      Additional input

The in put shaft can be mounted ei ther
hor i zon tally (O) or ver ti cally (V) on all
sizes ex cept for 56 and 63. The ver sion
can be eas ily changed even af ter the first
as sem bly. 
Ex cept for sizes 56 and 63, there is the
pos si bil ity of mount ing a sec ond in put; the
avail able op tions are TA, TC, TF.
Both the main in put and the ad di tional
sec ond in put shall be spec i fied when or -
der ing.

2.4      Zusatzantrieb

Die An triebs wel le kann ent we der waa ge -
recht (O) or der senk recht (V) mon tiert
wer den (Grö ße 56 und 63 Aus ge nom -
men). Auch nach der ers ten Mon ta ge
kann die Ver si on leicht ge än dert wer den.
Mit Aus nah me von den Grö ßen 56 und 63 
kann eine zwei te An trieb  TA, TC oder TF
mon tiert wer den. 
Bei der Be stel lung sol len so wohl die
haupt säch li che An trieb als auch die zwei te 
An trieb an ge ge ben wer den.

2.4      Entrata supplementare

La la vo ra zio ne del cor po pre ve de la pos si -
bi li tà di mon ta re in dif fe ren te men te l'albero
en tra ta nel la po si zio ne oriz zon ta le (O) o
ver ti ca le (V) per tut te le gran dez ze dei ri -
dut to ri esclu den do la gran dez za 56 e la
63. Il cam bio di ver sio ne può es se re fa cil -
men te re a liz za to an che suc ce si va men te al 
pri mo mon tag gio.
Fat ta esclu sio ne per le gran dez ze 56 e 63, 
esi ste la pos si bi li tà di mon ta re la se con da
en trata sce glien do la, in base alle ne ces si -
tà, tra quel le pre vi ste: TA, TC, TF.
In que sto caso oc cor re de fi ni re la ver sio ne 
del ri dut to re con l'entrata prin ci pa le e spe -
ci fi ca re quin di la se con da en tra ta.

TA TA

TA TA

TC
TF

TC
TF

TC
TF

TC
TF

Wenn bei Un ter set zungs ge trie ben in waa-
ge rech ter Aus füh rung für die Ab triebs wel le
eine an de re als die im Ka ta log an ge ge be ne
Dreh rich tung ge wünscht wird und die An -
triebs wel le ihre Dreh rich tung bei be hal ten
soll, so ge nügt es, das Ge trie be um 180°
um die Ach se der An triebs wel le zu dre hen,
d.h. die ge gen über lie gen de An schlu ß flä che
zu ver wen den.
Un ter set zungs ge trie ben in ver ti ka ler Aus -
füh rung sind mit ge gen sätz li cher Dreh rich -
tung lie fer bar, des we gen  ist es bei der
Be stel lung anzuge ben, falls die um ge kehr te
Dreh rich tung ge wünscht wird.

With re gard to hor i zon tal mounted gear -
boxes, in or der to get out put ro ta tion in a
di rec tion op po site to that given in the cat a -
logue, nev er the less keep ing in put ro ta tion
di rec tion un changed, sim ply turn the gear -
box  180° around the in put shaft; in prac -
tice, mount the other way up.
Ver ti cal units can be sup plied with ro ta tion 
di rec tion op po site to that given in the cat a -
logue; spec ify when or der ing.

2.3      Direction of shaft rotation

Sensi di rotazione standard
Standard direction of rotation

Standarddrehrichtungen.

2.3      Drehrichtungen der Wellen2.3      Sensi di rotazione alberi

Nei ri dut to ri ese cu zio ne oriz zon ta le, per
ot te ne re il sen so di ro ta zio ne con tra rio al
ca ta lo go dell’ al be ro len to man te nen do in -
va ria to il sen so di ro ta zio ne  dell’ al be ro
ve lo ce, è suf fi cien te ru o ta re il ri dut to re di
180° at tor no all’ asse del l’al be ro ve lo ce,
uti liz zan do in pra ti ca il pia no di fis sag gio
op po sto.
Nei ri dut to ri ese cu zio ne ver ti ca le è pos si -
bi le for ni re il sen so di ro ta zio ne con tra rio
al ca ta lo go spe ci fi can do lo al mo men to
dell’ ordine.
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Tab. 1

All calculations of gear unit per for mance
are based on an in put speed of 1400
min-1.
All gear units per mit speed up to 3000
min-1, nev er the less it is ad vis able to keep
below 1400 min-1, de pend ing on ap pli ca -
tion.
The ta ble be low re ports in put power P
cor rec tive co ef fi cients at the var i ous
speeds, with Fs = 1.

n1 (rpm) 3000 2800 2200 1800 1400 900 700 500

Pc (kW) P x 1.9 P x 1.8 P x 1.48 P x 1.24 P x 1 P x 0.7 P x 0.56 P x 0.42

2.5      Input speed

Bei der Be rech nung der Ge trie be lei stun -
gen wur de eine An triebs dreh zahl von
1400 min-1 be rücks ich tigt.
Bei al len Ge trie ben sind An triebs dreh zah -
len bis 3000 min-1. mög lich; es ist je doch
rat sam, die Dreh zah len un ter 1400 min-1.
zu hal ten, wenn die An wen dung es er mög -
licht.
In der fol gen den Ta bel le fin den Sie die
Kor rek tur ko ef fi zien ten für die An triebs lei -
stung P bei den ver schie de nen Dreh zah -
len, be zo gen auf Fs =1.

2.5      Antriebsdrehzahl

Tut te le pre sta zio ni dei ri dut to ri sono cal -
co la te in base ad una ve lo ci tà in en tra ta di 
1400 min-1.
Tut ti i ri dut to ri am met to no ve lo ci tà fino a
3000 min-1 an che se è con si glia bi le, dove
l’ap pli ca zio ne lo per met te, uti liz za re va lo ri
in fe rio ri a 1400 min-1.
Nel la ta bel la sot to stan te ri por tia mo I co ef -
fi cien ti cor ret ti vi del la po ten za in en tra ta P
alle va rie ve lo ci tà ri fe ri ta ad Fs =1   

2.5      Velocità in entrata

2.6      Efficiency

The ef fi ciency value of the gear units can
be es ti mated suf fi ciently well on the ba sis
of the num ber of re duc tion stages, ig nor -
ing non-sig nif i cant vari a tions which can be 
at trib uted to the var i ous sizes and ra tios.

2.6      Wirkungsgrad

Der Wir kungs grad der Ge trie be kann mit
aus rei chen der An nä he rung auf grund der
An zahl der Un ter set zungs stu fen er mit telt
wer den, da bei kön nen die un we sent li chen 
Ver än de run gen, die auf die ver schie de -
nen Grö ßen und Un ter set zungs ver hält nis -
se zu rückzu füh ren sind, au ßer acht
ge las sen wer den.

2.6      Rendimento

Il va lo re del ren di men to dei ri dut to ri può
es se re sti ma to con suf fi cien te ap pros si -
ma zio ne in base al nu me ro di ri du zio ni,
tra scu ran do le va ria zio ni non si gni fi ca ti ve
at tri bu i bi li alle va rie gran dez ze e rap por ti.

2.7      Potenza termica

Potenza Termica / Thermal power / Thermische Leistung
Pt0 [kW]

T
n1 [min-1]

1400 2800

T56B 4.0 3.4

T63B 5.5 4.7

TA71B 4.4 3.8

TA90B 6.7 5.7

TA112B 10.1 8.6

TA140B 15.2 12.9

TA180B 24.6 20.9

TA200B 31.5 26.8

TA225B 39.9 33.9

T56C 3.3 2.8

T63C 4.2 3.6

TA80C 5.0 4.3

TA100C 7.6 6.5

TA125C 11.5 9.8

TA160C 18.3 15.6

TA180C 22.9 19.4

TA200C 29.9 25.4

I va lo ri del le po ten ze ter mi che, Pt0  (kW),
re la ti ve alle di ver se gran dez ze di ri dut to ri    
or to go na li sono ri por ta ti nel la ta bel la se -
guen te in fun zio ne del la ve lo ci tà di ro ta zio -
ne in entrata del riduttore

Tab. 2

η
T...B T...C

0.95 0.93

2.7      Thermal power

The fol lo wing ta ble shows the va lu es of
ther mal po wer Pt0 (kW) for each ge ar box
size on the ba sis of ro ta tion spe ed at ge -
ar box in put.

2.7      Thermische Leistung

Die fol gen de Ta bel le enthält die Wer te Pt0
der ther mi schen Le i stung (kW) je nach
Ge trie be grö ße und abhängig von Dreh -
zah len am Ge trie be an trieb.
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8 8.06 174 94 1.8 1.2
56
63

(B5)

71
80
90

(B5)
(B14)

TF

110 2.1

10 10.17 138 119 1.8 1.0 120 1.8

12.5 12.31 114 120 1.5 1.1 130 1.6

16 15.00 93 107 1.1 1.3 140 1.4

56B
20 20.33 69 119 0.9 1.2 140 1.1

25 24.62 57 120 0.75 1.2 140 0.90

31.5 30.00 47 107 0.55 1.3 140 0.70

40 39.38 36 140 0.55 1.0 140 0.55

50 48.00 29 115 0.37 1.2 140 0.45

40 40.28 35 95 0.37 1.4
56
63

(B5)

71
80
90

(B5)
(B14)

TF

135 0.53

50 50.83 28 119 0.37 1.2 140 0.43

63 61.54 23 98 0.25 1.4 140 0.36

80 75.00 19 119 0.25 1.2 145 0.30

56C
100 101.67 14 116 0.18 1.2 145 0.22

125 123.08 11 141 0.18 1.0 145 0.19

160 150.00 9 124 0.13 1.2 145 0.15

200 196.92 7 112 0.09 1.3 145 0.10

250 240.00 6 137 0.09 1.1 150 0.10

8 7.94 176 93 1.8 1.7

56
63

(B5)

71
80
90

(B5)
(B14)

TF

155 3.0

10 10.18 138 119 1.8 1.4 170 2.6

12.5 12.50 112 146 1.8 1.3 185 2.3

16 15.88 88 185 1.8 1.1 200 1.9

63B
20 20.36 69 198 1.5 1.0 200 1.5

25 25.00 56 178 1.1 1.1 200 1.2

31.5 31.00 45 181 0.9 1.1 200 1.0

40 40.00 35 194 0.75 1.0 200 0.80

50 49.60 28 177 0.55 1.1 200 0.60

63 60.80 23 146 0.37 1.2 170 0.40

40 39.71 35 189 0.75 1.1

56
63

(B5)

71
80
90

(B5)
(B14)

TF

200 0.79

50 50.89 28 178 0.55 1.2 210 0.65

63 62.50 22 147 0.37 1.4 210 0.53

80 79.41 18 186 0.37 1.1 210 0.42

63C
100 101.79 14 161 0.25 1.3 210 0.33

125 125.00 11 198 0.25 1.1 210 0.26

160 155.00 9 177 0.18 1.2 210 0.21

200 200.00 7 165 0.13 1.3 210 0.17

250 248.00 6 205 0.13 1.0 210 0.13

315 304.00 5 174 0.09 1.0 180 0.09

10 10.25 137 120 1.8 1.9

63
71
80
90

(B5)

TC-TF

80 
(B14)

TC

230 3.5

12.5 13.05 107 152 1.8 1.6 240 2.8

16 15.63 90 182 1.8 1.4 250 2.5

20 19.64 71 229 1.8 1.3 290 2.3

71B
25 24.99 56 243 1.5 1.2 280 1.7

31.5 29.95 47 213 1.1 1.2 260 1.3

40 38.73 36 226 0.9 1.1 240 1.0

50 50.18 28 244 0.75 1.1 260 0.80

63 60.13 23 214 0.55 1.2 260 0.70

80 77.76 18 186 0.37 1.3 240 0.50

90B

5* 4.56 307 118 4 3.2

71
80
90
100
112
(B5)

TC-TF

90•
(B14)

TC

380 12.8

6.3* 6.26 224 162 4 2.5 405 10.0

10 10.25 137 266 4 1.8 480 7.2

12.5 13.05 107 338 4 1.6 530 6.3

16 15.63 90 405 4 1.4 550 5.4

20 19.64 71 509 4 1.2 620 4.9

25 24.99 56 486 3 1.3 630 3.9

31.5 29.95 47 427 2.2 1.3 560 2.9

40 38.73 36 452 1.8 1.1 500 2.0

50 50.18 28 488 1.5 1.1 550 1.7

63 60.13 23 429 1.1 1.3 570 1.5

80 77.76 18 454 0.9 1.1 505 1.0

50 52.18 27 596 1.8 1.1

63
71
80
90

(B5)

TC-TF

80 
(B14)

TC

660 2.0

63 62.53 22 595 1.5 1.1 680 1.7

80 79.58 18 555 1.1 1.3 710 1.4

100 99.97 14 698 1.1 1.1 740 1.2

125 119.78 12 684 0.9 1.1 740 1.0

80C
160 152.45 9 532 0.55 1.3 680 0.70

200 182.67 8 637 0.55 1.1 700 0.60

250 240.51 6 565 0.37 1.3 750 0.49

315 306.11 5 719 0.37 1.0 740 0.38

400 366.78 4 582 0.25 1.2 700 0.30

500 474.35 3 542 0.18 1.2 660 0.22

630 613.46 2 506 0.13 1.2 620 0.16

112B

5* 4.86 288 290 9.2 1.5

80
90
100
112
132
(B5)

TC-TF

440 14.0

10 10.25 137 611 9.2 1.5 920 13.9

12.5 13.05 107 778 9.2 1.3 1000 11.8

16 15.63 90 932 9.2 1.2 1100 10.9

20 19.64 71 1171 9.2 1.0 1190 9.4

25 24.99 56 1215 7.5 1.1 1280 7.9

31.5 29.95 47 1067 5.5 1.1 1220 6.3

40 38.73 36 1004 4 1.0 1050 4.2

50 50.18 28 976 3 1.1 1070 3.3

63 60.13 23 857 2.2 1.4 1240 3.2

80 77.76 18 907 1.8 1.2 1080 2.1

50 52.18 27 993 3 1.3

71
80
90
100
112
(B5)

TC-TF

90•
(B14)

TC

1300 3.9

63 62.53 22 1190 3 1.1 1350 3.4

80 79.58 18 1111 2.2 1.3 1410 2.8

100 99.97 14 1395 2.2 1.1 1470 2.3

125 119.78 12 1368 1.8 1.1 1480 1.9

100C
160 152.45 9 1064 1.1 1.3 1360 1.4

200 182.67 8 1275 1.1 1.1 1400 1.2

250 240.51 6 1144 0.75 1.3 1500 1.0

315 306.11 5 1456 0.75 1.0 1480 0.80

400 366.78 4 1280 0.55 1.1 1400 0.60

500 474.35 3 1113 0.37 1.2 1360 0.50

630 613.46 2 973 0.25 1.3 1240 0.30

T
n1 = 1400  TC - TF TA

in ir n2
rpm

T2

Nm

P1
kW

FS' IEC T2M

Nm

P
kW

T
n1 = 1400 TC - TF TA

in ir n2
rpm

T2

Nm

P1
kW

FS' IEC T2M

Nm

P
kW

2.8       Technical data 2.8       Technische Daten2.8      Dati tecnici

• Flange quadrate / Square flanges / Viereckige Flansche

* Rapporti speciali / Special ratios / Sonderverhältnisse
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T
n1 = 1400  TC - TF TA

in ir n2
rpm

T2

Nm

P1
kW

FS' IEC T2M

Nm

P
kW

T
n1 = 1400 TC - TF TA

in ir n2
rpm

T2

Nm

P1
kW

FS' IEC T2M

Nm

P
kW

2.8       Technical data 2.8      Technische Daten2.8      Dati tecnici

140B

7* 6.88 203 983 22 1.4 1350 30.2

10 10.25 137 1461 22 1.3

80
90
100
112
132
160
180
(B5)

TC-TF

1850 27.9

12.5 13.05 107 1860 22 1.1 2050 24.3

16 15.63 90 1874 18.5 1.2 2200 21.7

20 19.64 71 2354 18.5 1.0 2400 18.9

25 24.99 56 2429 15 1.0 2540 15.7

31.5 29.95 47 2135 11 1.1 2300 11.9

40 38.73 36 1882 7.5 1.2 2210 8.8

50 50.18 28 1789 5.5 1.2 2120 6.5

63 60.13 23 2143 5.5 1.1 2350 6.0

80 77.76 18 2016 4 1.1 2250 4.5

50 52.18 27 2483 7.5 1.1

80
90
100
112
132
(B5)

TC-TF

2650 8.0

63 62.53 22 2182 5.5 1.3 2760 7.0

80 79.58 18 2777 5.5 1.0 2880 5.7

100 99.97 14 2537 4 1.2 3000 4.7

125 119.78 12 2280 3 1.3 3000 4.0

125C
160 152.45 9 2128 2.2 1.3 2720 2.8

200 182.67 8 2549 2.2 1.1 2800 2.4

250 240.51 6 2746 1.8 1.1 3050 2.0

315 306.11 5 2913 1.5 1.0 2960 1.5

400 366.78 4 2560 1.1 1.1 2800 1.2

500 474.35 3 2257 0.75 1.2 2640 0.90

630 613.46 2 2140 0.55 1.2 2550 0.70

10 10.25 137 1993 30 2.0

100
112  
132
160
180
200
(B5)

TC-TF

3900 58.7

12.5 13.05 107 2536 30 1.7 4300 50.9

16 15.63 90 3039 30 1.5 4500 44.4

20 19.64 71 3818 30 1.3 5100 40.1

180B
25 24.99 56 4859 30 1.1 5230 32.3

31.5 29.95 47 4269 22 1.1 4680 24.1

40 38.73 36 3764 15 1.1 4300 17.1

50 50.18 28 3577 11 1.2 4300 13.2

63 60.13 23 4286 11 1.1 4780 12.3

80 77.76 18 3779 7.5 1.2 4380 8.7

50 52.18 27 4966 15 1.0

80
90
100
112
132
160
180
(B5)

TC-TF

5130 15.5

63 62.53 22 4363 11 1.2 5350 13.5

80 79.58 18 4644 9.2 1.2 5570 11.0

100 99.97 14 4756 7.5 1.2 5800 9.2

125 119.78 12 5699 7.5 1.0 5800 7.6

160C
160 152.45 9 5319 5.5 1.0 5470 5.7

200 182.67 8 4635 4 1.2 5600 4.8

250 240.51 6 4577 3 1.3 5890 3.3

315 306.11 5 5826 3 1.0 5920 3.0

400 366.78 4 5119 2.2 1.1 5600 2.4

500 474.35 3 4514 1.5 1.2 5280 1.8

630 613.46 2 4281 1.1 1.2 4960 1.3

8 8.14 172 1582 30 3.2

112
132
160
180
200
(B5)

TC-TF

5000 94.8

10 10.43 134 2028 30 2.7 5500 81.4

12.5 12.60 111 2449 30 2.4 6000 73.5

16 15.63 90 3039 30 2.1 6500 64.2

200B
20 17.65 79 3432 30 2.1 7100 62.1

25 24.14 58 4692 30 1.5 7150 45.7

31.5 29.95 47 5822 30 1.2 7250 37.4

40 33.82 41 6575 30 1.1 7300 33.3

50 47.93 29 6833 22 1.1 7400 23.8

63 54.13 26 6489 18.5 1.1 7400 21.1

50 53.11 26 6234 18.5 1.2

80
90
100
112
132
160
180
(B5)

TC-TF

7240 21.5

63 63.64 22 6056 15 1.2 7280 18.0

80 76.85 18 7313 15 1.0 7420 15.2

100 99.39 14 6936 11 1.1 7500 11.9

125 122.88 11 7172 9.2 1.0 7500 9.6

180C
160 147.23 10 7005 7.5 1.1 7550 8.1

200 190.41 7 6644 5.5 1.1 7600 6.3

250 246.73 6 6261 4 1.2 7650 4.9

315 295.63 5 7502 4 1.0 7700 4.1

400 382.33 4 7276 3 1.1 7950 3.3

8 8.44 166 2461 45 3.0

132
160
180
200
225
(B5)

TF

7500 137.1

10 10.13 138 2955 45 2.8 8300 126.4

225B

12.5 12.45 112 3630 45 2.5 9100 112.8

16 15.93 88 4644 45 2.2 10000 96.9

20 19.13 73 5577 45 1.9 10700 86.3

25 23.49 60 6850 45 1.6 11000 72.3

31.5 30.29 46 8832 45 1.3 11100 56.6

40 37.09 38 8892 37 1.2 10800 44.9

40 42.62 33 8110 30 1.3

100
112
132
160
180
200
(B5)

TC-TF

10900 40.3

50 51.18 27 9740 30 1.1 11000 33.9

63 62.86 22 8772 22 1.3 11350 28.5

80 76.97 18 10742 22 1.0 11050 22.6

200C
100 98.04 14 9330 15 1.2 11200 18.0

125 120.41 12 11459 15 1.0 11500 15.1

160 147.45 9 10290 11 1.1 11200 12.0

200 196.87 7 9367 7.5 1.2 11400 9.1

250 241.79 6 11504 7.5 1.0 11700 7.6

315 296.07 5 10330 5.5 1.1 11850 6.3

• Flange quadrate / Square flanges / Viereckige Flansche

* Rapporto speciale / Special ratio / Sonderverhältnisse

Page 55



16

TF...
56B 56C 63B 63C

IEC..B5 56 63 71 80 90 56 63 71 80 90 56 63 71 80 90 56 63 71 80 90

Y 120 140 160 200 200 120 140 160 200 200 120 140 160 200 200 120 140 160 200 200

P 153 156 163 183 183 187 190 197 217 217 160 163 170 190 190 194 197 201 221 221

Q 218 221 228 248 248 252 255 262 282 282 230 233 240 260 260 264 267 271 291 291

kg 4.5 4.5 4.5 4.5 4.5 5.0 5.0 5.0 5.0 5.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.0 6.5 6.5 6.5 6.5 6.5

2.9      Dimensions 2.9      Abmessungen2.9      Dimensioni

TA...- TF... TA...- TF...
56B 63B 56C 63C

R 73.5 75 73.5 75

F 9 9 9 9

e 45 50 45 50

H h8 65 70 65 70

X h8 65 80 65 80

E h8 65  70 65 70

M M8  M8 M8 M8

C f8 70 80 70 80

K 85 100 85 100

L 59 65 94 100

S 71 85 36 50

f 9 9 9 9

m 45 55 45 55

c 73.5 80 73.5 80

N2 6 8 8 8 6 8 8 8

M2 22.8 28.3 28.3 31.3 22.8 28.3 28.3 31.3

D2 H7 20 25 25 28 20 25 25 28

b 73.5 75 73.5 75

r 45 50 45 50

B 92 111 92 111

G 90 100 90 100

V 97 117 97 117

C2 100 120 100 120

F2 9 9 9 9

N1 4 4 4 4

M1 13.8 13.8 13.8 13.8

D1h6 12 12 12 12

d1 M4x10 M4x10 M4x10 M4x10

L1 17.5 17.5 17.5 17.5

h 113 120.2 146.6 153.7

T — — 229 241.2

TA.. - TF.. TA.. - TF..
kg 4.5 6.0 5.0 6.5

TF...
56B 56C 63B 63C

IEC..B14 56 63 71 80 90 56 63 71 80 90 56 63 71 80 90 56 63 71 80 90

Y — — 105 120 140 — — 105 120 140 — — 105 120 140 — — 105 120 140

P — — 163 183 183 — — 197 217 217 — — 170 190 190 — — 204 224 224

Q — — 228 248 248 — — 262 282 282 — — 240 260 260 — — 274 294 294

kg — — 4.5 4.5 4.5 — — 5.0 5.0 5.0 — — 6.0 6.0 6.0 — — 6.5 6.5 6.5
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e

r
r

m m

e

r
r

m m

R

b

b

c

R
c

F

f f
F

2
F

2

F

C

C

C

C

C

C

K

K

K

K

K

K

D2

D1

d1

YY

Q

Q

Q

Q

TT

H

H

H

H

H

H

P

P

P

P

hh L1L1

M

M

M

M

M

M

E
E

E

E
E

E

S
S

S

S
S

S

L
L

L

L
L

L

X
X

X

X
X

X

N2

N1

M
2

M
1

B

G

B

G

V

V

C2

C2

T
F

 5
6

T
F

 6
3

T
F

 5
6
 -

 T
F

 6
3

T
F

 5
6
 -

 T
F

 6
3

T
A

 5
6
 -

 T
A

 6
3

2 Riduzioni/Stages/Stufen 3 Riduzioni/Stages/Stufen

ee

T..56B - T..56C - T..63B - T..63C
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TC...
71B 90B 112B

IEC 63 B5 71 B5 80/90 B5 80 B14 71 B5 80/90 B5 *90 B14 100/112 B5 80/90 B5 100/112 B5 132 B5

Y 140 160 200 120 160 200   120 / R73 250 200 250 300

P 177 184 204 204 220 240 240 250 286 296 318

p 113 120 140 140 138 158 158 168 184 194 216

Q 248 255 275 275 310 330 330 340 398 408 430

q 184 191 211 211 228 248 248 258 296 306 328

TA... - TC... - TF...
71B 90B 112B 140B 180B 200B 225B

A 142 180 224 280 360 400 450

a 102 134 166 209 272.5 305 344

a1 — — — — — — —

B 112 127 150 175 215 255 290

b 90 104 125 145 180 210 240

C2 115 130 155 180 220 260 300

D1 h6 14 19 24 28 38 38 48

D2 H7 24  28 32 30 35 42 40 45 55 50 70 60 90 80 100

E 206 262 326 407 522.5 585 654

e 38 52 64 82 110 120 140

F 9 11 13 15 17 19 21

f M8x13 M10x16 M12x19 M14x22 M16x25 M18x35 M18x30

G 122 155 194 244 320 350 400

g 61 77.5 97 122 160 175 200

H 71 90 112 140 180 200 225

h 174 212 262 317 400 422.5 500

I 110 130 160 190 237.5 237.5 296

i 125 159.5 199 249 322.5 360 404

L1 30 40 50 60 80 80 110

O 64 82 102 127 162.5 185 204

T 275 342 424 517 660 702.5 835

t 211 260 322 390 497.5 517.5 631

Z 9 11 13 15 17 22 25

TA..
kg 12.5 20 34 58 116 165 232

TC... - TF...
kg 15.5 25 44 75 136 185 270

140B 180B 200B

IEC 80/90 B5 100/112 B5132 B5 160/180 B5 100/112 B5 132 B5 160/180 B5 200 B5 100/112 B5 132 B5 160/180 B5 200 B5

Y 200 250 300 350 250 300 350 400 250 300 350 400

P 331 341 363 393 413(i=10-40) / 423(i=50-80) 463(i=10-40) / 473(i=50-80) 435(i=8-40) / 445(i=50-63) 485(i=8-40) / 495(i=50-63)

p 204 214 236 266 250(i=10-40) / 260(i=50-80) 300(i=10-40) / 310(i=50-80) 250(i=8-40) / 260(i=50-63) 300(i=8-40) / 310(i=50-63)

Q 471 481 503 533 593(i=10-40) / 603(i=50-80) 643(i=10-40) / 653(i=50-80) 640(i=8-40) / 650(i=50-63) 690(i=8-40) / 700(i=50-63)

q 344 354 376 406 430(i=10-40) / 440(i=50-80) 480(i=10-40) / 490(i=50-80) 450(i=8-40) / 460(i=50-63) 500(i=8-40) / 510(i=50-63)

TF...
71B 90B 112B 140B

IEC 63 B5 71 B5 80/90 B5 71 B5 80/90 B5 100/112 B5 80/90 B5 100/112 B5 132 B5 80/90 B5 100/112 B5 132 B5 160/180 B5

Y 140 160 200 160 200 250 200 250 300 200 250 300 350

P 231 238 259 286 307 317 367 377 398 432 442 463 493

p 167 174 195 204 225 235 265 275 296 305 315 336 366

Q 302 309 330 376 397 407 479 489 510 572 582 603 633

q 238 245 266 294 315 325 377 387 408 445 455 476 506

180B 200B 225B

IEC 100/112 B5 132 B5 160/180 B5 200 B5 100/112 B5 132 B5 160/180 B5 200 B5 132 B5 160/180 B5 200 B5 225 B5

Y 250 300 350 400 250 300 350 400 300 350 400 450

P 546 566 596 596 568.5 588.5 618.5 620.5 698 728 728 760

p 393.5 403 433 433 383.5 403.5 433.5 435.5 494 524 524 556

Q 736 746 776 776 768.5 788.5 818.5 820.5 923 953 953 985

q 573.5 583 613 613 583.5 603.5 633.5 635.5 774 749 749 781

* Flange quadrate / Square flanges / Viereckige Flansche

2.9      Dimensions 2.9      Abmessungen2.9      Dimensioni
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Y

120*R
 7

3

T ..BOA

T ..BOC

T ..BOF

T

Q

Q

H

H

H

F

Y

Y

E

A G

Z
b
B

h

P

P

f

e a
g i

L1

C2

Y

120*R
 7

3

T ..BVA

T ..BVC

T ..BVF

H

F

Y

Y

E

A G

Z

b
B

f

e a
g i

t
q

q

I
p

p

O

C2

L
1

TA... - TC... - TF...
71B 90B 112B 140B 180B 200B 225B

D1 h6 14 19 24 28 38 38 48

d1 M4x15 M8x22 M8x22 M8x22 M10x28 M10x28 M12x34

M1 16 21.5 27 31 41 41 51.5

N1 5 6 8 8 10 10 14

C2 115 130 155 180 220 260 300

D2 H7 24  28 32 30 35 42 40 45 55 50 70 60 90 80 100

M2 27.3 31.3 35.3 33.3 38.3 45.3 43.3 48.8 59.3 53.8 74.9 64.4 95.4 85.4 106.4

N2 8 8 10 8 10 12 12 14 16 14 20 18 25 22 28

Z2 — — 8.7 8.7 8.4 11 11 11 11.9 11.9 15.4 15.9 18.9 18.9 20

Albero uscita cavo
Hollow output shaft
Abtriebshohlwelle

Albero entrata
Input shaft

Antriebswelle

D2 D1

d1

M
2

M
1

N2 N1

Z2 Z2

D
2

C2

T..71B - T..225B

* Solo per / Only for / Nur für

90 B14
* Solo per / Only for / Nur für

90 B14
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TA... - TC... - TF...
80C 100C 125C 160C 180C 200C

A 160 200 250 320 360 400

a 82 102 127 162.5 185 204

a1 106 134 169 217 207 277.5

B 127 150 175 215 255 290

b 104 125 145 180 210 240

C2 130 155 180 220 260 300

D1 h6 14 19 24 28 28 38

D2 H7 32 30 35 42 40 45 55 50 70 60 90 80 100

E 306 384 479 609.5 652 766.5

e 42 52 67 90 100 115

F 11 13 15 17 19 21

f M10x16 M12x19 M14x22 M16x25 M18x35 M18x30

G 135 170 214 280 310 350

g 67.5 85 107 140 155 175

H 80 100 125 160 180 200

h 256 314 389 479.5 502 604

I 110 130 160 190 190 237.5

i 213.5 269 336 429.5 447 541.5

L1 30 40 50 60 60 80

O 146 184 229 289.5 312 366.5

T 366 454 564 699.5 742 884

t 220 270 335 410 430 517.5

Z 11 13 16 17 22 25

TA..
kg 19 36 66 120 170 260

TC... - TF...
kg 22 41 76 137 190 295

160C 180C 200C

IEC 80/90B5 100/112 B5 132 B5 160 B5 80/90 B5 100/112 B5 132 B5 160/180 B5 100/112 B5 132 B5 160/180 B5 200 B5

Y 200 250 300 350 200 250 300 350 250 300 350 400

P 493 503 525 555 516 526 548 578 617(i=40-160) / 627(i=200-315) 667(i=40-160) / 677(i=200-315)

p 204 214 236 266 204 214 236 266 250(i=40-160)  / 260 (i=200-315) 300(i=40-160) 
 / 310 (i=200-315)

Q 653 663 686 715 696 706 728 758 617(i=40-160) / 627(i=200-315) 867(i=40-160) / 877(i=200-315)

q 364 374 396 426 384 394 416 446 450(i=40-160) / 460(i=200-315) 500(i=40-160) / 510(i=200-315)

TF...
80C 100C 125C

IEC 63 B5 71 B5 80/90 B5 71 B5 80/90 B5 100/112 B5 80/90 B5 100/112 B5 132 B5

Y 140 160 200 160 200 250 200 250 300

P 313 320 341 388 409 419 494 504 525

p 167 174 195 204 225 235 265 275 296

Q 393 400 421 488 509 519 619 629 650

q 247 254 275 304 325 335 390 400 421

160C 180C 200C

IEC 80/90 B5 100/112 B5 132 B5 160 B5 80/90 B5 100/112 B5 132 B5 160/180 B5 132 B5 160/180 B5 200 B5

Y 200 250 300 350 200 250 300 350 300 350 400

P 594 604 625 655 617 627 648 678 770 800 802

p 305 315 336 366 305 315 336 366 404 434 436

Q 754 764 785 815 797 807 828 858 970 1000 1002

q 465 475 496 526 485 495 516 546 604 634 636

* Flange quadrate / Square flanges / Viereckige Flansche

TC...
80C 100C 125C

IEC 63 B5 71 B5 80/90 B5 80 B14 71 B5 80/90 B5 *90 B14 100/112 B5 80/90 B5 100/112 B5 132 B5

Y 140 160 200 120 160 200   120 / R 73 250 200 250 300

P 259 266 286 286 322 342 342 352 413 423 445

p 113 120 140 140 138 158 158 168 184 194 216

Q 339 346 366 366 422 442 442 452 538 548 570

q 193 200 220 220 238 258 258 268 309 319 341

2.9      Dimensions 2.9      Abmessungen2.9      Dimensioni
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T ..COC

T ..COF

T ..COA

T

Q

Q

H

H

H

Y

Y
F

E

A G

Z b
B

h

P

P

f

e a

g i C2

L1

a1

Y

120*R
 7

3

T ..CVA

T ..CVC

T ..CVF

H

F

Y

Y

E

A G

Z

b
B

f

e a
g i

t
q

q
I

p
p

C2

a1

L
1

O

Y

120*R
 7

3

TA... - TC... - TF...
80C 100C 125C 160C 180C 200C

D1 h6 14 19 24 28 28 38

d1 M4x15 M8x22 M8x22 M8x22 M8x22 M10x28

M1 16 21.5 27 31 31 41

N1 5 6 8 8 8 10

C2 130 155 180 220 260 300

D2 H7 32 30 35 42 40 45 55 50 70 60 90 80 100

M2 35.3 33.3 38.3 45.3 43.3 48.8 59.3 53.8 74.9 64.4 95.4 85.4 106.4

N2 10 8 10 12 12 14 16 14 20 18 25 22 28

Z2 8.7 8.7 8.4 11 11 11 11.9 11.9 15.4 15.9 18.9 18.9 20

Albero uscita cavo
Hollow output shaft
Abtriebshohlwelle

Albero entrata
Input shaft

Antriebswelle

D2 D1

d1

M
2

M
1

N2 N1

Z2 Z2

D
2

C2

T..80C - T..200C

* Solo per / Only for / Nur für

90 B14
* Solo per / Only for / Nur für

90 B14
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2.10    Accessories

Output shaft

Hollow output shaft with shrink
disc

2.10    Zubehör

Abtriebswelle

Abtriebshohlwelle mit
Schrumpfscheibe

Albero lento

Albero lento cavo con 
calettatore

T

56B
56C

63B
63C

71B
90B
80C

112B
100C

140B
125C

180B
160C

200B
180C

225B
200C

A 100 120 114 129 129 154 154 179 219 259 298

B 5 5 5 6 6 8 8 10 12 15 15

C 40 45 50 60 60 80 80 100 125 140 180

Dh6 20 25 24 32 35 42 45 55 70 90 100

d M8 M8 M8 M8 M8 M10 M10 M10 M12 M16 M18

E 26 32 30 40 43 50 53 65 80 110 118

F 100 120 115 130 — 155 — 180 220 260 300

G 41 46 49 59 — 79 — 99 124 141 178

M 22.5 28 27 35 38 45 48.5 59 74.5 94 106

N 6 8 8 10 10 12 14 16 20 25 28

T

56B
56C

63B
63C

71B
90B
80C

112B
100C

140B
125C

180B
160C

200B
180C

225B
200C

A 27 32 27 37 47 57 72 92 102

B 25 30 25 35 45 55 70 90 100

D 2 2 2 2 2 2 2 3 3

DC 60 72 60 80 100 115 155 188 215

LC 21.5 23.5 22 26 31 31 39 50 54

L1 32 36 36 39 45 50 60 70 80

L2 61 75 68 82 100 115 143 175 200

L3 32 36 36 39 45 50 60 70 80

TS(Nm) 4 12 8 12 12 12 36 59 72

2.10    Accessori

Materiale albero lento: EN 10083 - 1 C40 bonificato
Output shaft material: EN 10083 - 1 C40 tempered
Material der Abtriebswelle: EN 10083 - 1 C40 vergütet

Albero lento standard
Standard output shaft
Standard Abtriebswelle

Albero lento doppio
Double output shaft
Doppelte Abtriebswelle

A
 (

H
7

/h
7

)

B
 (

H
7

/g
6

)

TS

D

D
C

coppia di serraggio
driving torque screws
Befestigungsschraube

pulire e sgrassare
clean and degrease
Reinigen und Entfetten

CS

CDL3

LC

L2L1

Ad esclu sio ne del le gran dez ze 56 e 63,  a
ri chie sta è pos si bi le pre di spor re il ri dut to re 
con un kit di pro te zio ne del l'al be ro cavo.
Tale pro te zio ne, es sen do do ta ta di un 'op -
por tu na guar ni zio ne, im pe di sce ad even -
tua li flu i di, pre sen ti nel l'am bien te di la vo ro, 
di ve ni re a con tat to con l'a be ro cavo del ri -
dut to re ol tre ad im pe di re il con tat to con
cor pi estra nei. Le dimensioni di ingombro
sono riportate nella tabella seguente. 

T

71B
90B
80C

112B
100C

140B
125C

180B
160C

200B
180C

225B
200C

Cc 79.5 87 105 120.5 141.5 167.5 191.5

Kit protezione albero cavo

Cc

On re quest we can supply a hol low shaft
pro tec tion kit (ex cept for si zes 56 and 63).
The kit fe a tu res a ga sket which pre vents
any con tact bet we en hol low shaft and fo -
re ign bo dies or flu ids exi sting in the wor -
king en vi ron ment. Over-all di men sions
are re por ted in the fol lo wing ta ble. 

Hollow shaft protection kit

Auf Wunsch ist eine Schutz vor rich tung für
die Hohl wel le lie fer bar (Grö ßen 56 und 63
aus ge nom men).
Die Schutz vor rich tung weist eine Dich tung 
auf, die zur Ver mei dung von ir gend wel -
chem Kon takt zwi schen Hohl wel le und
Fremd kör per oder Flüs sig kei ten der Ar -
beits um ge bung dient.   In der fol gen den 
Ta bel le wird den Raum be darf an ge ge ben.

Schutzvorrichtung für die Hohlwelle

M

N

d

d

D
 h

6
D

 h
6

D
 h

6

D
 h

6

CBA

E

G

d

d
CF B

E
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Torque armBraccio di reazione Drehmomentstütze

T

80C 100C 125C 160C 180C 200C

A 130 160 190 240 280 300

B 170 214 276 354.5 367 456.5

C 25 30 30 35 45 45

D 20 25 25 35 40 40

T

71B 90B 112B 140B 180B 200B 225B

A 123 140 172 205 260 300 325

B 84 116 144 189 247.5 280 319

C 25 25 30 30 35 45 45

D 20 20 25 25 35 40 40

56B - 56C 63B - 63C

71B - 225B 80C - 200C

Output flange AbtriebsflanschFlangia uscita

T

56B
56C

63B
63C

71B
90B
80C

112B
100C

140B
125C

180B
160C

200B
180C

F 140 160 160 200 250 300 350 400

GG6 95 110 110 130 180 230 250 300

R 115 130 130 165 215 265 300 350

P 82 91.5 87 100 125 150 180 215

U 5 5 4 4.5 5 5 6 6

V 9 9 12 12 14 16 18 20

Z 15 10 10 12 16 20 25 30

kg 0.5 0.5 2 3.2 5 8 12.5 24

G

Z

U

PR

V

F

FLD

FL2

FLS

B C

D

A

B C

D

A

65

1
0

0

39 20

1
0

48.5 20

1
0

70

1
5

0
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EP-REP PLANETARY GEARHEADS



5

1.0 REDUCTORES PLANETARIOS
SERIE REP

PLAN E TARY GEAR BOXES
REP SE RIES

REDUCTEURS
EPICYCLOIDAUX SERIE EP

1.1 Características Char ac ter is tics Caractéristiques 6

1.2 Nomenclatura Des ig na tion Désignation 7

1.3 Selección Se lec tion Sélection 7

1.4 Con trol térmico Tem per a ture check Vérification thermique 10

1.5 Juego an gu lar Back lash Jeu angulaire 12

1.6 Cargas radiales y axiales sobre el eje 
lento

Ra dial and ax ial loads on
out put shaft

Charges radiales et axiales sur arbre
lent 13

1.7 Lubricación Lu bri ca tion Lubrification 13

1.8 Momento de inercia Mo ments of in er tia Mo ment d’inertie 14

1.9 Datos Técnicos Tech ni cal data Données tech niques 16

1.10 Tamaños Dimensions Di men sions 16

1.11 Instrucciones de montaje mo tor In struc tions for as sem bly of motor In struc tions pour le mon tage du
moteur 24

REP
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 REP 075 2 C 100 AU16  FLT AE12  P03 P

075
100
125
150

1
2
3

C 3 -  343 Ver tabla
See tables

Voir tableaux

FLT
FLQ

Ver tabla
See tables

Voir tableaux

Ver tabla
See tables

Voir tableaux

s
oir

at
e

n
al

p 
s

er
ot

c
u

d
e

R
x

o
 br

a
e

g 
yr

a t
 e

n
al

P
 

l
a

dï
ol

cy
ci

p
é r

u
et

c
u

d
é

R

s
o

ñ
a

m
a

T
ezi

S
elli

a
T

 
s

el
aix

a
o

C
l

a i
x

 a
o

C
el

aix
a

o
C

s
a

p
at

e 
e

d 
s

or
e

m
ú

N
s

p
et

S
s

e
g

at
é’

d 
er

b
m

o
N

n
ói

c
c

u
d

er 
e

d 
n

ói
c

al
e

R
oi t

a
R

n
oit

c
u

d
ér 

e
d tr

o
 p

p
a

R

a
dil

a
s 

e
d 

ej
E

tf
a

h
s t

u
p

u
O

ei tr
o

s 
e

d 
er

br
A

a
dil

a
s 

e
d 

a
dir

B
e

g
n

alf t
u

 pt
u

O
ei tr

o
s 

e
d 

e
dir

B

a
d

art
n

e 
e

d 
ej

E
tf

a
h

s t
u

 p
nI

e
ért

n
e 

n
e 

er
br

A

a
d

art
n

e 
e

d 
a

dir
B

e
g

n
alf t

u
 p

nI
e

ért
n

e 
n

e 
e

dir
B

1.2   Designation 1.2   Désignation1.2   Nomenclatura

n
ói

si
c

er
p 

e
d 

o
pi

T
s

s
al

c 
n

oi
 si

 c
er

P
n

oi
si

c
é r

p 
e

d 
e

s
s

al
C

1.3   Selection

Me chan i cal check

The selection of the REP planetary
gearbox depends on whether the duty is
continuous or intermittent.
The working cycle being:

1.3   Sélection

Vérification mécanique

Il faut choisir les réducteurs épicycloïdaux
REP sur la base du service : intermittent ou
continu.
Le cycle de travail étant :

1.3   Selección

Control mecánico

Al seleccionar un reductor planetario REP
se debe considerar el tipo de servicio,
intermitente o continuo. 
Conocido el ciclo de trabajo:

n [min  ]-1

T [Nm]

n2max

T2

T2max

k

T2d

n

n

ta tk td tp
t

t

2m

20

Tiempo di ciclo / cycle time / Temps du cycle         

n2max [min-1]
Velocidad máxima
Max. speed
Vitesse max i mum

n2m [min-1]
Velocidad me dia
Av er age speed
Vitesse moyenne

n20 [min-1]
Velocidad cero (mo tor inactivo)
Zero speed (mo tor off)
Vitesse zéro (moteur éteint)

ta [s]
Tiempo de aceleración
Ac cel er a tion time
Temps d’accélération

tk [s]
Tiempo de funcionamiento por
revolución al minuto
Temps de fonctionnement à régime

td [s]
Tiempo de desaceleración
De cel er a tion time
Temps de décélération

tp [s]
Tiempo de pausa
Pause time
Temps de pause

T2max [Nm]
Par máximo
Max. torque
Cou ple max i mum

T2k [Nm]
Régimen de par
Stan dard torque
Cou ple à régime

T2d [Nm]
Par en desaceleración
De cel er at ing torque
Cou ple en décélération

REP
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REP 075 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 6 9 12 16 20 24 30 36 27 36 48 64 80 100 120 144 180 216 1 2 3

T2N 35 45 35 30 40 50 50 50 50 40 35 40 55 55 55 55 55 55 55 40 35 n1nom 4000 4500 5000

T2A 55 65 55 50 60 70 70 70 70 60 55 60 80 80 80 80 80 80 80 60 55 n1max 6000

T2S 110 130 110 100 120 140 140 140 140 120 110 120 150 150 150 150 150 150 150 120 110 LpA < 70

Jmin 0.16 0.14 0.12 0.11 0.16 0.16 0.14 0.12 0.11 0.11 0.11 0.16 0.16 0.16 0.14 0.12 0.11 0.11 0.11 0.11 0.11 Lh 20000

Jmax 0.25 0.22 0.20 0.19 0.25 0.25 0.22 0.20 0.19 0.19 0.19 0.25 0.25 0.25 0.22 0.20 0.20 0.19 0.19 0.19 0.19 FR2 1400

Rt 4 FA2 700

Rd 0.96 0.93 0.91 �max 4' 6' 8'

REP 100 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 6 9 12 16 20 24 30 36 27 36 48 64 80 100 120 144 180 216 1 2 3

T2N 90 110 90 75 100 115 115 115 115 85 75 100 120 120 120 120 120 120 120 95 80 n1nom 4000 4500 5000

T2A 145 170 130 120 160 180 180 180 180 140 130 160 190 190 190 190 190 190 190 150 130 n1max 6000

T2S 290 340 260 240 320 360 360 360 360 280 260 320 380 380 380 380 380 380 380 300 260 LpA < 70

Jmin 0.47 0.35 0.28 0.26 0.48 0.47 0.34 0.28 0.26 0.25 0.25 0.48 0.48 0.47 0.34 0.28 0.28 0.25 0.25 0.25 0.25 Lh 20000

Jmax 0.80 0.69 0.62 0.60 0.82 0.81 0.68 0.62 0.59 0.59 0.59 0.82 0.82 0.81 0.68 0.62 0.61 0.59 0.59 0.59 0.59 FR2 2100

Rt 11 FA2 1050

Rd 0.96 0.93 0.91 �max 4' 6' 8'

REP 125 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 7 9 12 16 20 28 35 49 36 48 64 80 100 140 196 245 343 1 2 3

T2N 220 230 200 160 250 260 260 260 260 230 180 280 280 280 280 280 280 280 250 200 n1nom 3000 3500 4000

T2A 350 370 320 300 400 420 420 420 420 370 350 450 450 450 450 450 450 450 400 370 n1max 5000

T2S 700 750 650 600 800 850 850 850 850 750 700 900 900 900 900 900 900 900 800 750 LpA < 70

Jmin 1.91 1.18 0.84 0.64 1.93 1.85 1.14 0.82 0.62 0.63 0.62 1.92 1.84 1.14 0.81 0.80 0.62 0.61 0.61 0.61 Lh 20000

Jmax 5.10 4.36 4.02 3.82 5.11 5.03 4.33 4.00 3.81 3.81 3.81 5.11 5.03 4.32 4.00 3.98 3.80 3.80 3.79 3.79 FR2 3700

Rt 32 FA2 1850

Rd 0.96 0.93 0.91 �max 4' 6' 8'

REP 150 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 7 9 12 16 20 28 35 49 36 48 64 80 100 140 196 245 343 1 2 3

T2N 430 470 410 340 500 560 560 560 560 470 370 600 600 600 600 600 600 600 500 450 n1nom 3000 3500 4000

T2A 700 750 650 600 800 900 900 900 900 750 700 950 950 950 950 950 950 950 800 750 n1max 5000

T2S 1400 1500 1300 1200 1600 1800 1800 1800 1800 1500 1400 1900 1900 1900 1900 1900 1900 1900 1600 1500 LpA < 70

Jmin 6.58 4.64 3.64 3.05 6.54 6.32 4.49 3.55 3.01 2.99 2.97 6.51 6.31 4.49 3.55 3.61 2.98 2.97 2.97 2.97 Lh 20000

Jmax 12.94 11.00 10.01 9.42 12.90 12.69 10.86 9.92 9.37 9.35 9.34 12.87 12.67 10.85 9.91 9.87 9.35 9.34 9.34 9.34 FR2 6600

Rt 60 FA2 3300

Rd 0.96 0.93 0.91 �max 4' 6' 8'
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REP 075
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14

1

3 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.19 0.21 0.21 0.21 0.25

4 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.18 0.19 0.18 0.22

5 0.12 0.12 0.12 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.20

6 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.16 0.19

2

9 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.19 0.21 0.21 0.21 0.25

12 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.18 0.21 0.21 0.21 0.25

16 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.18 0.18 0.18 0.22

20 0.12 0.12 0.12 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.20

24 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

30 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

36 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

3

27 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.19 0.21 0.21 0.21 0.25

36 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.19 0.21 0.21 0.21 0.25

48 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.18 0.21 0.21 0.21 0.25

64 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.18 0.18 0.18 0.22

80 0.12 0.12 0.11 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.20

100 0.11 0.11 0.11 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.20

120 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

144 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

180 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

216 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

REP 100
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 9 9.52 11 12.7 14 15.87 16 19

1

3 0.47 0.47 0.49 0.49 0.53 0.82 0.82 0.80

4 0.35 0.35 0.37 0.37 0.41 0.70 0.70 0.69

5 0.28 0.28 0.30 0.30 0.34 0.63 0.63 0.62

6 0.26 0.26 0.28 0.28 0.32 0.61 0.61 0.60

2

9 0.48 0.48 0.50 0.51 0.55 0.83 0.83 0.82

12 0.47 0.47 0.49 0.49 0.53 0.82 0.82 0.81

16 0.34 0.34 0.36 0.36 0.41 0.69 0.69 0.68

20 0.28 0.28 0.30 0.30 0.34 0.63 0.63 0.62

24 0.26 0.26 0.28 0.28 0.32 0.61 0.61 0.59

30 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.61 0.60 0.59

36 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.60 0.60 0.59

3

27 0.49 0.49 0.51 0.51 0.55 0.84 0.84 0.82

36 0.48 0.48 0.50 0.51 0.55 0.84 0.83 0.82

48 0.47 0.47 0.49 0.49 0.53 0.82 0.82 0.81

64 0.34 0.34 0.36 0.36 0.41 0.69 0.69 0.68

80 0.28 0.28 0.30 0.30 0.34 0.63 0.63 0.62

100 0.28 0.27 0.30 0.30 0.34 0.63 0.63 0.61

120 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.61 0.60 0.59

144 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.60 0.60 0.59

180 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.60 0.60 0.59

216 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.60 0.60 0.59

1.8   Momento de inercia J
       [kg.cm2] 

1.8   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

1.8   Moment d’inertie J 
       [kg.cm2] 

Los valores de los momentos de inercia
referidos son del eje de entrada.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des moments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.
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REP 125
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28

1

3 1.91 1.98 2.26 2.26 2.24 4.95 4.91 5.10

4 1.18 1.25 1.53 1.53 1.50 4.22 4.18 4.36

5 0.84 0.91 1.19 1.19 1.16 3.88 3.84 4.02

7 0.64 0.70 0.99 0.99 0.96 3.67 3.63 3.82

2

9 1.93 1.99 2.28 2.28 2.25 4.97 4.92 5.11

12 1.85 1.91 2.20 2.20 2.17 4.88 4.84 5.03

16 1.14 1.21 1.49 1.49 1.47 4.18 4.14 4.33

20 0.82 0.88 1.17 1.16 1.14 3.85 3.81 4.00

28 0.62 0.69 0.97 0.97 0.95 3.66 3.62 3.81

35 0.63 0.69 0.98 0.98 0.95 3.66 3.62 3.81

49 0.62 0.69 0.97 0.97 0.95 3.66 3.62 3.81

3

36 1.92 1.99 2.27 2.27 2.24 4.96 4.92 5.11

48 1.84 1.91 2.19 2.19 2.17 4.88 4.84 5.03

64 1.14 1.21 1.49 1.49 1.46 4.18 4.14 4.32

80 0.81 0.88 1.16 1.16 1.14 3.85 3.81 4.00

100 0.80 0.87 1.15 1.15 1.12 3.84 3.80 3.98

140 0.62 0.68 0.97 0.97 0.94 3.65 3.61 3.80

196 0.61 0.68 0.96 0.96 0.94 3.65 3.61 3.80

245 0.61 0.68 0.96 0.96 0.93 3.65 3.61 3.79

343 0.61 0.68 0.96 0.96 0.93 3.65 3.61 3.79

REP 150
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38

1

3 6.58 6.58 6.62 7.57 7.53 11.55 13.38 13.28 12.94

4 4.64 4.64 4.68 5.63 5.59 9.62 11.44 11.34 11.00

5 3.64 3.64 3.68 4.63 4.59 8.62 10.45 10.35 10.01

7 3.05 3.05 3.09 4.04 4.00 8.03 9.86 9.76 9.42

2

9 6.54 6.54 6.58 7.53 7.49 11.51 13.34 13.24 12.90

12 6.32 6.32 6.36 7.31 7.27 11.30 13.13 13.03 12.69

16 4.49 4.49 4.53 5.48 5.44 9.47 11.30 11.20 10.86

20 3.55 3.55 3.59 4.54 4.50 8.53 10.36 10.26 9.92

28 3.01 3.01 3.05 4.00 3.96 7.98 9.81 9.71 9.37

35 2.99 2.99 3.03 3.97 3.94 7.96 9.79 9.69 9.35

49 2.97 2.97 3.01 3.96 3.92 7.95 9.78 9.68 9.34

3

36 6.51 6.51 6.55 7.50 7.46 11.49 13.31 13.21 12.87

48 6.31 6.31 6.35 7.29 7.26 11.28 13.11 13.01 12.67

64 4.49 4.48 4.52 5.47 5.44 9.46 11.29 11.19 10.85

80 3.55 3.54 3.59 4.53 4.50 8.52 10.35 10.25 9.91

100 3.51 3.51 3.55 4.50 4.46 8.48 10.31 10.21 9.87

140 2.98 2.98 3.02 3.97 3.93 7.96 9.79 9.69 9.35

196 2.97 2.97 3.01 3.96 3.92 7.95 9.78 9.68 9.34

245 2.97 2.97 3.01 3.96 3.92 7.95 9.78 9.68 9.34

343 2.97 2.97 3.01 3.96 3.92 7.95 9.78 9.68 9.34

Los va lo res de los mo men tos de iner cia re fe -
ri dos son del eje de en tra da.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des mo ments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.

1.8   Momento de inercia J 
       [kg.cm2] 

1.8   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

1.8   Moment d’inertie J
       [kg.cm2] 
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REP075

FLT FLQ

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

B1 B1

A
U

A
U

A
E

A
E

6
0

 g
6

B2 B2 C

B B

5.5 6

3
18

20

C

5.5

52

40 g6
62

60 68

A
1

A2

A
1

A2

a

M5x10

6
0

Eje de salida - Output shaft - Arbre de sortie
AU j6 A1 A2 B B1 B2 a

AU12 12 13.5 4 15 3 21 M4x10

AU14 14 16 5 25 2 28 M5x13

AU16 16 18 5 25 2 28 M5x13

Etapas/Steps/Etages 1 2 3

C 83.2 100.9 118.6
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52
11-12-12.7-14

i Relación de reducción nominal No mi nal ra tio Rapport de réduction nominale 
n1 nom Velocidad máxima de salida [min-1] No mi nal in put spe ed [min-1] Nom Vitesse nominale en entrée [min-1]
n1 max Velocidad máxima de salida [min-1] Ma xi mum in put spe ed [min-1] Max Vitesse maximum en entrée [min-1]
T2N Par nominal (intermitente) en salida [Nm] Rated inter mit tent out put tor que [Nm] Couple nominal intermittent en sortie [Nm]
T2A Par máximo de aceleración en salida [Nm] Ma xi mum ac ce le ra tion out put tor que [Nm] Couple maximum d’accélération en sortie [Nm]
T2S Par máximo de urgencia en salida [Nm] Ma xi mum emer gency out put tor que [Nm] Couple maximum de sécurité en sortie [Nm]
LpA Nivel de rumor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 3000 min-1  
Rd Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique
Lh Vida de los cojinetes [h] Be a ring life  [h] Durée de vie des roulements [h]
FR2 Carga radial nominal de salida [N] a 300min-1 Rated out put ra dial load  [N] at 300min-1 Charge radiale nominale en sortie [N] à 300min-1

FA2 Carga axial de salida [N] a 300min-1 Out put axial load  [N] at 300min-1 Charge axiale en sortie [N] à 300min-1

Rt Rigidez torsional [Nm / ar cmin] Tor sio nal ri gi dity  [Nm / ar cmin] Rigidité de torsion [Nm / ar cmin]

�max Juego angular máximo [ar cmin] Maximum bac klash [ar cmin] Jeu angulaire maximum [ar cmin]
J Momento de inercia [kg.cm2] Moment of iner tia [kg.cm2] J Moment d’inertie [kg.cm2]

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties

Etapas
Steps

Etages
1 2 3

i 3 4 5 6 9 12 16 20 24 30 36 27 36 48 64 80 100 120 144 180 216

n1 nom 4000 4500 5000

n1 max 6000

T2N 35 45 35 30 40 50 50 50 50 40 35 40 55 55 55 55 55 55 55 40 35

T2A 55 65 55 50 60 70 70 70 70 60 55 60 80 80 80 80 80 80 80 60 55

T2S 110 130 110 100 120 140 140 140 140 120 110 120 150 150 150 150 150 150 150 120 110

J Ver pág. 9 / See on page 9 / Voir p. 9

LpA < 70

Rd 0.96 0.93 0.91

Lh 20000

FR2 1400

FA2 700

Rt 4

� max 4’ 6’ 8’

Kg 1.3 1.6 1.9

1.9   Datos Técnicos 1.9   Technical data 1.9   Données techniques

1.10  Tamaños 1.10 Dimensions 1.10  Dimensions

Page 78



17

Brida de entrada / Input flange /  Brides en entrée

Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

AE

6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14

F Q V I R
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H

P01* 60 = = 43.82 22 4.5 10 3 22 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P02* = 60 80 66.67 38.1 5.5 10 3 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P03* = 60 80 63 40 5.5 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P04 = 70 90 75 60 6.5 10.5 3.5 32 34.5 4 34.5 4 34.5 4 25.5 6 25.5 6 34.5 6 25.5 6 34.5 6 34.5 6 34.5 6

P05 105 = = 85 70 6.5 10.5 3.5 32 34.5 4 34.5 4 34.5 4 25.5 6 25.5 6 34.5 6 25.5 6 34.5 6 34.5 6 34.5 6

P06 = 80 110 98.42 73.02 6 11 3.5 35 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P07 = 95 120 100 80 6.5 11.5 4 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P08 = 98 130 115 95 9 11.5 4 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P09 = 116 160 130 110 9 12 4.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P10* 60 = = 39 26 4.5 10 3 26 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P11* 60 = = 42 32 4.5 10 3 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P12* 65 = = 46 32 4.5 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P13* 80 = = 65 50 5.5 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P14* 60 = = 39 20 4.5 10 2.5 20 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P15 = 75 100 90 60 5.8 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P16* 60 = = 45 30 3.5 14 7 30 38 7.5 38 7.5 38 7.5 29 9.5 29 9.5 38 9.5 29 9.5 38 9.5 38 9.5 38 9.5

P17 = 60 82 70 50 4.5 16.5 8 32 40.5 10 40.5 10 40.5 10 31.5 12 31.5 12 40.5 12 31.5 12 40.5 12 40.5 12 40.5 12

P18 = 60 80 60 50 M4 10.5 3.5 32 34.5 4 34.5 4 34.5 4 25.5 6 25.5 6 34.5 6 25.5 6 34.5 6 34.5 6 34.5 6

P19* 60 = = 36 25 4.5 10 3 25 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P20 = 60 82 70 50 5.5 10.5 3.5 32 34.5 4 34.5 4 34.5 4 25.5 6 25.5 6 34.5 6 25.5 6 34.5 6 34.5 6 34.5 6

P21* 60 = = 46 30 4.5 10 3 30 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P22 = 60 80 70.71 36 4.5 10 2 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P23 = 62 85 70 50 5.5 15.5 3.5 32 39.5 9 39.5 9 39.5 9 30.5 11 30.5 11 39.5 11 30.5 11 39.5 11 39.5 11 39.5 11

P24 = 75 100 90 70 5.8 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P25 = 70 95 85 55 5.8 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P26* = 60 80 65.5 34 5.5 10 3.5 33 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P27 = 80 110 95 50 6.5 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P28 = 60 80 66.67 38.1 M4 9 2.5 32 33 2.5 33 2.5 33 2.5 24 4.5 24 4.5 33 4.5 24 4.5 33 4.5 33 4.5 33 4.5

P29 60 = = 45 30 M3 11 4 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P30 = 70 95 85 60 5.8 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P31 = 62 85 70 50 M4 11 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P32 = 60 80 65 40 M5 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P33 = 85 115 99 60 5.5 11 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P34 = 65 87 73.54 40 M4 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P35 = 60 80 70.71 36 M4 14 2 32 38 7.5 38 7.5 38 7.5 29 9.5 29 9.5 38 9.5 29 9.5 38 9.5 38 9.5 38 9.5

P36 = 85 115 98.42 73.02 6 15 3.5 35 39 8.5 39 8.5 39 8.5 30 10.5 30 10.5 39 10.5 30 10.5 39 10.5 39 10.5 39 10.5

REP075

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 25).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 25).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 25).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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REP100

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 6 9 12 16 20 24 30 36 27 36 48 64 80 100 120 144 180 216

n1 nom 4000 4500 5000

n1 max 6000

T2N 90 110 90 75 100 115 115 115 115 85 75 100 120 120 120 120 120 120 120 95 80

T2A 145 170 130 120 160 180 180 180 180 140 130 160 190 190 190 190 190 190 190 150 130

T2S 290 340 260 240 320 360 360 360 360 280 260 320 380 380 380 380 380 380 380 300 260

J Ver pág. 9  / See on page 9 / Voir p. 9

LpA < 70

Rd 0.96 0.93 0.91

Lh 20000

FR2 2100

FA2 1050

Rt 11

� max 4’ 6’ 8’

Kg 2.7 3.5 4.3

FLT FLQ

8
0

B1 B1

A
U

A
U

A
E

A
E

7
0
 g

6

B2 B2 C

B B

7 8

5
18

20

C

7

65

50 g6
80

80 85

A
1

A2

A
1

A2

a

M6x12

Eje de salida - Output shaft - Arbre de sortie
AU j6 A1 A2 B B1 B2 a

AU19 19 21.5 6 30 3 36 M6x16

AU22 22 24.5 6 30 3 36 M6x16

Etapas/Steps/Etages 1 2 3

C 102 127 152.5
AE=

9-9.52-11-12.7
14-15.87-16-19

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

1.9   Datos Técnicos 1.9   Technical data 1.9   Données techniques

1.10  Tamaños 1.10 Dimensions 1.10  Dimensions

i Relación de reducción nominal No mi nal ra tio Rapport de réduction nominale 
n1 nom Velocidad nominal de salida [min-1] No mi nal in put spe ed [min-1] Nom Vitesse nominale en entrée [min-1]
n1 max Velocidad máxima de salida [min-1] Ma xi mum in put spe ed [min-1] max Vitesse maximum en entrée [min-1]
T2N Par nominal (intermitente) en salida [Nm] Rated inter mit tent out put tor que [Nm] Couple nominal intermittent en sortie [Nm]
T2A Par máximo de aceleración en salida [Nm] Ma xi mum ac ce le ra tion out put tor que [Nm] Couple maximum d’accélération en sortie  [Nm]
T2S Par máximo de urgencia en salida [Nm] Ma xi mum emer gency out put tor que [Nm] Couple maximum de sécurité en sortie [Nm]
LpA Nivel de rumor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 3000 min-1

Rd Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique
Lh Vida de los cojinetes [h] Be a ring life  [h] Durée de vie des roulements [h]
FR2 Carga radial nominal de salida [N] a 300min-1 Rated out put ra dial load  [N] at 300min-1 Charge radiale nominale en sortie [N] à 300min-1

FA2 Carga axial de salida [N] a 300min-1 Out put axial load  [N] at 300min-1 Charge axiale en sortie [N] à 300min-1

Rt Rigidez  torsional [Nm / ar cmin] Tor sio nal ri gi dity  [Nm / ar cmin] Rigidité de torsion  [Nm / ar cmin]

�max Juego angular máximo [ar cmin] Maximum bac klash [ar cmin] Jeu angulaire maximum [ar cmin]
J Momento de inercia [kg.cm2] Moment of iner tia [kg.cm2] J Moment d’inertie [kg.cm2]

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties
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Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

9 9.525 11 12 12.7 14 15.87 16 19

F Q V I R
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* 80 = = 66.67 38.1 5.5 12 3 38.1 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P02 = 106.5 140 125.72 55.52 7 11 3 45 40 2.5 40 5 25 5 40 5 40 5 40 5 40 5 40 5 40 5

P03* = 80 90 75 60 5.5 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P04* 105 = = 85 70 6.5 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P05 = 82.5 110 98.425 73.02 6.5 12 3 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P06 = 90 120 100 80 6.5 13 4 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P07 = 100 135 115 95 8.5 13 4.5 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P08 = 116 160 130 110 9 13 4.5 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P09* 80 = = 39 26 4.5 12 4 26 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P10* 80 = = 65 50 5.5 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P11 = 150 182 166 115 9 32 11 50x14 61 23.5 61 26 46 26 61 26 61 26 61 26 61 26 61 26 61 26

P12* = 80 105 90 70 6.5 12 3.5 32 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P14 * 105 = = 90 70 6 19 9 32 48 10.5 48 13 33 13 48 13 48 13 48 13 48 13 48 13 48 13

P15 * 80 = = 70 50 4.5 17 8 45 46 8.5 46 11 31 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11

P16 = 142 190 165 130 11 13 4.5 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P17* 80 = = 63 40 5.5 12 3.5 40 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P18 = 130 170 145 110 M8 31 7 32 60 22.5 60 25 45 25 60 25 60 25 60 25 60 25 60 25 60 25

P19* = 80 105 90 60 6.5 12 3.5 32 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P20* = 80 105 85 55 5.5 12 3.5 36 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P21 = 80 110 95 50 M6 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P22 80 = = 70 50 M4 12 4 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P23 = 80 90 75 60 M5 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P24 80 = = 46 30 M4 12 4 30 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P26 80 = = 65 40 M5 12 3.5 40 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 3.5

P27 = 80 110 82.02 36.8 M6 14 10 36.8 43 5.5 43 8 28 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 5.5

P28 = 90 120 100 80 6.5 28 4 45 57 19.5 57 22 42 22 57 22 57 22 57 22 57 22 57 22 57 22

P29* 80 = = 66.67 50 5.5 12 3 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P30 = 115 155 130 80 9 13 4 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P31* = 80 105 56 44 M6 14 10 36.8 43 5.5 43 8 28 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8

P32 = 80 105 90 70 M6 12 3.5 32 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P33 = 130 165 145 110 9 13 4.5 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P34 = 90 120 100 80 M6 19 5 45 48 10.5 48 13 33 13 48 13 48 13 48 13 48 13 48 13 48 13

REP100

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 25).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 25).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 25).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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REP125

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 7 9 12 16 20 28 35 49 36 48 64 80 100 140 196 245 343

n1 nom 3000 3500 4000

n1 max 5000

T2N 220 230 200 160 250 260 260 260 260 230 180 280 280 280 280 280 280 280 250 200

T2A 350 370 320 300 400 420 420 420 420 370 350 450 450 450 450 450 450 450 400 370

T2S 700 750 650 600 800 850 850 850 850 750 700 900 900 900 900 900 900 900 800 750

J Ver pag. 10 / See on page 10 / Voir p. 10

LpA < 70

Rd 0.96 0.93 0.91

Lh 20000

FR2 3700

FA2 1850

Rt 32

��max 4’ 6’ 8’

Kg 7.2 9.3 11.4

FLT FLQ

11
5

B1 B1

A
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A
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A
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B B

7 10
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70 g6
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115 120

M8x16
A

1

A2

A
1

A2

a

Etapas/Steps/Etages 1 2 3

C
126 158.4 191 AE= 12.7-14-15.87-16-19 

145 177 210 AE= 22-24-28 

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida - Output shaft - Arbre de sortie
AU j6 A1 A2 B B1 B2 a

AU25 25 28 8 40 5 50 M8x20

AU32 32 35 10 50 4 58 M10x25

1.9   Datos Técnicos 1.9   Technical data 1.9   Données techniques

1.10  Tamaños 1.10 Dimensions 1.10  Dimensions

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties

i Relación de reducción nominal No mi nal ra tio Rapport de réduction nominale 
n1 nom Velocidad nominal de salida [min-1] No mi nal in put spe ed [min-1] Nom Vitesse nominale en entrée [min-1]
n1 max Velocidad máxima de salida [min-1] Ma xi mum in put spe ed [min-1] max Vitesse maximum en entrée [min-1]
T2N Par nominal (intermitente) en salida [Nm] Rated inter mit tent out put tor que [Nm] Couple nominal intermittent en sortie [Nm]
T2A Par máximo de aceleración en salida [Nm] Ma xi mum ac ce le ra tion out put tor que [Nm] Couple maximum d’accélération en sortie  [Nm]
T2S Par máximo de urgencia en salida [Nm] Ma xi mum emer gency out put tor que [Nm] Couple maximum de sécurité en sortie [Nm]
LpA Nivel de rumor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 3000 min-1

Rd Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique
Lh Vida de los cojinetes [h] Be a ring life  [h] Durée de vie des roulements [h]
FR2 Carga radial nominal de salida [N] a 300min-1 Rated out put ra dial load  [N] at 300min-1 Charge radiale nominale en sortie [N] à 300min-1

FA2 Carga axial de salida [N] a 300min-1 Out put axial load  [N] at 300min-1 Charge axiale en sortie [N] à 300min-1

Rt Rigidez  torsional [Nm / ar cmin] Tor sio nal ri gi dity  [Nm / ar cmin] Rigidité de torsion  [Nm / ar cmin]

�max Juego angular máximo [ar cmin] Maximum bac klash [ar cmin] Jeu d’angle maximum [ar cmin]
J Momento de inercia [kg.cm2] Moment of iner tia [kg.cm2] J Moment d’inertie [kg.cm2]
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Brida de entrada / Input flange / Brides en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

12.7 14 15.87 16 19 22 24 25 28

F Q V I R
 (H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* = 115 140 125.72 55.52 6.5 13 3 55.52 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P02* 115 = = 75 60 5.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P03* 115 = = 85 70 6.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P04* 115 = = 98.42 73.02 6.5 13 3 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P05* 120 = = 100 80 6.5 13 4 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P06* = 115 140 115 95 9 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P07 = 115 160 130 110 8.5 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P08 = 142 190 165 130 11 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P09 = 192 250 215 180 13 14 4.5 60 44 7 36 7 44 7 44 7 44 7 63 7 63 7 63 7 63 7

P10* 115 = = 65 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P11 = 130 170 145 110 M 8 31 7 60 61 24 53 24 61 24 61 24 61 24 80 24 80 24 80 24 80 24

P12 = 130 170 145 110 M 8 17 7 60 47 10 39 10 47 10 47 10 47 10 66 10 66 10 66 10 66 10

P13 = 115 160 130 110 M 8 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P14* 115 = = 70 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P15 115 = = 90 70 M5 11 3.5 60 41 4 33 4 41 4 41 4 41 4 60 4 60 4 60 4 60 4

P17* 115 = = 90 70 6.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P18 = 115 155 130 95 8.5 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P19* 115 = = 95 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P20 115 = = 99 60 M6 13 4 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P21* 130 = = 106 82.5 12.5 26.5 15 60 56.5 19.5 48.5 17.5 56.5 19.5 56.5 19.5 56.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5

REP125

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 25).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 25).

* Pour as sem bler le mo teur, il faut dé mon ter la
bri de du ré duc teur (voir sché ma de mon ta ge 2
page 25).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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REP150

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 7 9 12 16 20 28 35 49 36 48 64 80 100 140 196 245 343

n1 nom 3000 3500 4000

n1 max 5000

T2N 430 470 410 340 500 560 560 560 560 470 370 600 600 600 600 600 600 600 500 450

T2A 700 750 650 600 800 900 900 900 900 750 700 950 950 950 950 950 950 950 800 750

T2S 1400 1500 1300 1200 1600 1800 1800 1800 1800 1500 1400 1900 1900 1900 1900 1900 1900 1900 1600 1500

J Ver pag. 10 / See on page 10 / Voir p. 10

LpA < 70

Rd 0.96 0.93 0.91

Lh 20000

FR2 6600

FA2 3300

Rt 60

��max 4’ 6’ 8’

Kg 13.0 17.0 21

FLT FLQ

1
4
0

B1 B1

A
U

A
U

A
E

A
E

1
3
0
 g

6

B2 B2 C

B B

8 22

5
27

30

C

11

115

95 g6
140

140 165

M12x24
A

1

A2

A
1

A2

a

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Eje de salida - Output shaft - Arbre de sortie
AU j6 A1 A2 B B1 B2 a

AU38 38 41 10 70 5 80 M10x25

AU40 40 43 12 70 5 80 M10x25

1.9   Datos técnicos 1.9   Technical data 1.9   Données techniques

1.10  Tamaños 1.10 Dimensions 1.10  Dimensions

Etapas/Steps/Etages 1 2 3

C
160 201 242 AE= 15.87-16-19-22-24 

185 226 267 AE= 28-32-35-38 

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties

i Relación de reducción nominal No mi nal ra tio Rapport de réduction nominale 
n1 nom Velocidad nominal de salida [min-1] No mi nal in put spe ed [min-1] Nom Vitesse nominale en entrée [min-1]
n1 max Velocidad máxima de salida [min-1] Ma xi mum in put spe ed [min-1] max Vitesse maximum en entrée [min-1]
T2N Par nominal (intermitente) en salida [Nm] Rated inter mit tent out put tor que [Nm] Couple nominal intermittent en sortie [Nm]
T2A Par máximo de aceleración en salida [Nm] Ma xi mum ac ce le ra tion out put tor que [Nm] Couple maximum d’accélération en sortie  [Nm]
T2S Par máximo de urgencia en salida [Nm] Ma xi mum emer gency out put tor que [Nm] Couple maximum de sécurité en sortie [Nm]
LpA Nivel de rumor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 3000 min-1

Rd Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique
Lh Vida de los cojinetes [h] Be a ring life  [h] Durée de vie des roulements [h]
FR2 Carga radial nominal de salida [N] a 300min-1 Rated out put ra dial load  [N] at 300min-1 Charge radiale nominale en sortie [N] à 300min-1

FA2 Carga axial de salida [N] a 300min-1 Out put axial load  [N] at 300min-1 Charge axiale en sortie [N] à 300min-1

Rt Rigidez  torsional [Nm / ar cmin] Tor sio nal ri gi dity  [Nm / ar cmin] Rigidité de torsion  [Nm / ar cmin]

�max Juego angular máximo [ar cmin] Maximum bac klash [ar cmin] Jeu angulaire maximum [ar cmin]
J Momento de inercia [kg.cm2] Moment of iner tia [kg.cm2] J Moment d’inertie [kg.cm2]
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Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

15.87 16 19 22 24 28 32 35 38

F Q V I R 
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* 140 = = 125.72 55.52 6.5 15 4 55.52 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P02* 140 = = 100 80 6.5 15 4 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P03* 140 = = 115 95 8.5 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P04* = 140 160 130 110 8.5 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P05 = 142 190 165 130 11 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P06 = 190 250 215 180 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P07 = 250 300 265 230 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P08 = 130 165 145 110 M 8 18 7 70 60.8 9.8 60.8 9.8 45.8 9.8 60.8 9.8 60.8 9.8 85.8 10.3 85.8 10.3 85.8 10.3 85.8 10.3

P09 = 180 230 200 114.3 13.5 22 11 70 64.8 13.8 64.8 13.8 49.8 13.8 64.8 13.8 64.8 13.8 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3

P10 = 115 150 130 95 M 8 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P11 = 180 230 198 155 13.5 22 7 120x11 64.8 13.8 64.8 13.8 49.8 13.8 64.8 13.8 64.8 13.8 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3

P12 = 220 270 235 200 13.5 15 5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P13 = 190 250 215 130 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P14 = 142 190 165 110 11 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P15* 150 = = 90 70 6.5 15 4 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

REP150

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 25).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 25).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 25).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée

Page 85



242424

1 - Aflojar el tornillo de cierre de
la abrazadera (DV)

2 - Extraer la lengüeta (LM) del 
eje motor

3 - Li mpiar la su per fi cie de con -
tac to de la bri da mo tor y del
re duc tor

4 - Ensam blar el mo tor so bre el
re duc tor evi tan do que cho -
quen

5 - Ajus tar los tor ni llos de en -
sam bla je (FV) al ter nan do

6 - Ajus tar el tor ni llo (o tor ni llos)
de la abra za de ra (DV) al par
(CS) in di ca da en ta bla

REP 075

AE 6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14
DV M4
NV 1
CH 3

CS [Nm] 4.8

REP 100

AE 9 9.52 11 12 12.7 14 15.87 16 19
DV M4 M5
NV 1 1
CH 3 4

CS [Nm] 4.8 9.4

REP 125

AE 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28
DV M4 M5 M6
NV 1 1 2
CH 3 4 5

CS [Nm] 4.8 9.4 16.2

REP 150

AE 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38
DV M6 M6 M6
NV 1 2 3
CH 5 5 5

CS [Nm] 16.2 16.2 16.2

1 - Unloose the fastening screw
(or screws) of the clamp (DV)

2 - Remove the key (LM) from
motor shaft

3 - Clean the contact surfaces
of motor flange/gearbox flange

4 - Avoid impacts while fitting
motor to gearbox

5 - Tighten the assembling scews
(FV) alternatively

6 - Tighten the clamp screw,or
screws (DV) according to
the torque (CS) reported in the
table

1 - Desserrer la vis de serrage de la
borne (DV).

2 - Extraire la clavette (LM) de l’arbre
moteur.

3 - Net toyer les sur fa ces de contact
des bri des mo teur et ré duc teur.

4 -Emboîter le moteur sur le réducteur 
en évitant les chocs.

5 - Serrer les vis d’assemblage (FV)
de manière alternée.

6 - Serrer la ou les vis de la borne
(DV) au cou ple (CS) indiqué dans
le tab leau.

AE= Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée
DV= Diámetro tornillo / Screw diameter / Diamètre de la vis

NV= número  tornillo / Number of screw / Nombre de vis
CS= Par de cierre / Setting torque / Couple de serrage

1.11 Instructions for 
assembly of motor

1.11 Instructions pour le montage
du moteur

1.11 Instrucciones de instalación
motor

1 2 3 4 5

6

 Esquema de montaje / Assembly drawing / Schéma de montage1

REP

Page 86



       

27

2.0 REDUCTORES PLANETARIOS
SERIE EP

PLAN E TARY GEAR BOXES EP
SE RIES

REDUCTEURS EPICYCLOIDAUX
SERIE EP

2.1 Características Char ac ter is tics Caractéristiques 28

2.2 Nomenclatura Des ig na tion Désignation 29

2.3 Selección Se lec tion Sélection 29

2.4 Juego an gu lar Back lash Jeu angulaire 29

2.5 Cargas radiales y axiales sobre el eje 
lento

Ra dial and ax ial loads on
out put shaft

Charges radiales et axiales sur arbre
lent

30

2.6 Lubricación Lu bri ca tion Lubrification 30

2.7 Momento de inercia Mo ment of in er tia Mo ment d’inertie 31

2.8 Datos Técnicos Tech ni cal data Données tech niques 34

2.9 Tamaños Dimensions Di men sions 34

2.10 Instrucciones de montaje mo tor In struc tions for as sem bly of motor In struc tions pour le mon tage du moteur 44
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 EP 55 2 C 100 A  A AE..  P..

55
75
90
120
155

1
2

C 3 -  100 A
T

A
T
Q

Ver tabla
See tables

Voir tableaux

Ver tabla
See tables

Voir tableaux
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2.3   Selection

The se lec tion of plan e tary gear boxes EP
se ries has to be made af ter the check ing of 
ser vice fac tor. For in ter mit tent or con tin u -
ous duty it is nec es sary to ap ply the fol low -
ing for mu las:
1) In ter mit tent duty:

Tm * i * RD * fc � T2N

2) Continuos duty:
Tm * i * RD * fc / 0.65 � T2N

where:
Tm = nominal torque of motor (Nm)
i     = transmission ratio of gearbox
RD  = dynamic efficiency
fc   = cycle factor (see table)

For ap pli ca tion with op er a tion cy cles
based on fre quent ac cel er a tions it is nec -
es sary to ver ify that max ac cel er a tion
torque is equal or in fe rior to the T2A value
shown in the ta bles.

Ciclos/hora - cycle/h - Cycles/heure �1000 1000/2000 2000/3000

fc 1 1.2/1.5 1.5/2

2.3   Sélection

Il faut choisir les réducteurs épicycloïdaux
EP sur la base du ser vice : in ter mit tent ou
continu, où les calculs suivants se vérifient

1) Pour un fonctionnement intermittent:
 Tm * i * RD * fc � T2N

2) Pour un fonctionnement continu:
           Tm * i * RD * fc / 0.65 � T2N

où:
Tm= couple nominal du moteur (Nm)
I    = rapport de transmission du réducteur
RD = Rendement dynamique
fc   = facteur de cycle (voir tableau)

2.3   Selección

En la se lec ción de los re duc to res pla ne ta -
rios EP se debe rea li zar con si de ran do el
tipo de ser vi cio, in ter mi ten te o con ti nuo.
Ve ri fi can do las siguientes relaciones.

1) Servicio intermitente: 
Tm * i * RD * fc � T2N

2) Servicio continuo: 
Tm * i * RD * fc / 0.65 � T2N

Donde:
Tm = par nominal del motor (Nm)
i     = relación de transmisión del  reductor
RD = rendimento dinamico
fc  = factor de ciclo (ver tabla)

Dans les ap pli ca tions où sont pré vues des
cycles de fonc tion ne ment ca rac té ri sés par
de fré quen tes ac cé lé ra tions, il est né ces -
sai re de vé ri fier que le cou ple ma xi mum
d’ac cé lé ra tion soit égal ou in fé rieur à la va -
leur de T2A in di quée dans le ta bleau.

En las apli ca cio nes don de sea ne ce sa rio
ci clos de fun cio na mien to a fre cuen tes ace -
le ra cio nes, ve ri fi car que el par má xi mo de
ace le ra ción sea igual o me nor al va lor T2A

in di ca do en la ta bla.

2.4   Juego Angular (� max) 2.4   Backlash (� max) 2.4   Jeu angulaire (� max)

2.2   Designation 2.2   Désignation2.2   Nomenclatura

Max. back lash mea sured on out put shaft 
by torque equals to 2% of the nom i nal
torque  value with in put shaft blocked.

Jeu max i mum [arcmin] mesuré sur l’arbre
de sor tie avec l’arbre en entrée bloqué et un 
cou ple équivalent à 2% du cou ple nom i nal.

Jue go má xi mo [arc min] cal cu la do so bre el
eje de sa li da, con el eje de en tra da blo -
quea do, con un par igual al 2% del par
nom i nal.

EP
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EP 155 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 240 320 380 300 220 320 400 500 500 500 500 500 500 500 500 350 250 n1nom 3000
T2A 420 540 600 480 400 480 600 750 750 750 750 750 750 750 750 560 460 n1max 4000
T2S 880 1140 1260 1000 850 1000 1250 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1120 920 LpA < 70
Jmin 6.97 4.45 3.57 2.86 2.49 6.84 6.55 6.46 4.22 4.16 3.38 2.78 2.76 2.45 2.44 2.44 2.43 Lh 20000

Jmax 13.59 11.07 10.19 9.48 9.11 13.46 13.18 13.08 10.84 10.78 10.00 9.40 9.38 9.07 9.06 9.06 9.05
FR2 (AA)
FR2 (TT)

6500
5300

Rt 60 50 60 50
FA2 (AA)
FA2 (TT)

3250
2650

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'

EP 55 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2
T2N 12 14 16 12 10 14 16 16 16 16 16 16 16 16 16 14 12 n1nom 4000
T2A 22 24 24 22 20 24 28 28 28 28 28 28 28 28 28 24 22 n1max 5000
T2S 44 48 48 44 40 48 56 56 56 56 56 56 56 56 56 48 44 LpA < 70
Jmin 0.07 0.06 0.06 0.06 0.05 0.07 0.07 0.07 0.06 0.06 0.06 0.06 0.06 0.05 0.05 0.05 0.05 Lh 20000
Jmax 0.09 0.08 0.08 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.08 0.08 0.08 0.07 0.07 0.07 0.07 0.07 0.07 FR2 300

Rt 1.0 0.9 1.0 0.9 FA2 450

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'

EP 75 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2
T2N 22 28 32 28 20 26 32 36 36 36 36 36 36 36 36 30 22 n1nom 4000
T2A 40 45 50 45 40 50 60 60 60 60 60 60 60 60 60 50 45 n1max 5000
T2S 80 90 100 90 80 100 120 120 120 120 120 120 120 120 120 100 90 LpA < 70
Jmin 0.17 0.12 0.11 0.09 0.09 0.16 0.16 0.15 0.12 0.12 0.10 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 Lh 20000
Jmax 0.22 0.16 0.15 0.14 0.13 0.21 0.20 0.20 0.16 0.16 0.15 0.14 0.14 0.13 0.13 0.13 0.13 FR2 1800

Rt 3.5 3.0 3.5 3.0 FA2 1400

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'

EP 90 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2
T2N 50 55 60 55 50 65 70 75 75 75 75 75 75 75 75 65 55 n1nom 4000
T2A 80 90 100 90 80 100 110 120 120 120 120 120 120 120 120 100 90 n1max 5000
T2S 160 180 200 180 160 200 220 240 240 240 240 240 240 240 240 200 180 LpA < 70
Jmin 0.53 0.35 0.29 0.24 0.21 0.53 0.51 0.51 0.34 0.34 0.28 0.23 0.23 0.21 0.21 0.21 0.21 Lh 20000
Jmax 0.73 0.55 0.49 0.44 0.41 0.73 0.71 0.70 0.54 0.53 0.48 0.43 0.43 0.41 0.41 0.41 0.41 FR2 2600

Rt 9.0 7.5 9.0 7.5 FA2 2000

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'

EP 120 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 120 150 180 150 100 150 180 220 220 220 220 220 220 220 220 170 110 n1nom 3000
T2A 190 240 290 220 180 240 290 350 350 350 350 350 350 350 350 270 200 n1max 4000
T2S 400 500 600 460 380 500 600 700 700 700 700 700 700 700 700 540 400 LpA < 70
Jmin 2.02 1.13 0.86 0.62 0.50 2.00 1.92 1.88 1.07 1.05 0.80 0.60 0.60 0.50 0.49 0.49 0.49 Lh 20000
Jmax 4.17 3.28 3.01 2.77 2.65 4.15 4.07 4.03 3.22 3.20 2.95 2.75 2.75 2.65 2.64 2.64 2.64 FR2 4500

Rt 32 28 32 30 28 FA2 4000

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'
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EP 55
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 6 6.35 7 8 9 9.525 11

1

3 0.07 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.09

4 0.06 0.06 0.06 0.08 0.08 0.08 0.08

5 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.08

7 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.07

10 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

2

9 0.07 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.09

12 0.07 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.09

15 0.07 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.09

16 0.06 0.06 0.06 0.08 0.08 0.08 0.08

20 0.06 0.06 0.06 0.08 0.08 0.07 0.08

25 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.08

28 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.07

35 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.07

40 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

50 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

70 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

100 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

2.7   Momento de inercia J
[kg.cm2] 

2.7   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

2.7   Moment d’inertie J        
[kg.cm2]

EP 75
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 6 6.35 7 8 9 9.525 11 12 12.7 14

1

3 0.17 0.17 0.17 0.18 0.18 0.18 0.20 0.20 0.20 0.22

4 0.12 0.12 0.12 0.13 0.13 0.13 0.14 0.15 0.14 0.16

5 0.11 0.11 0.11 0.12 0.12 0.12 0.13 0.14 0.13 0.15

7 0.09 0.09 0.09 0.11 0.11 0.11 0.12 0.12 0.12 0.14

10 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

2

9 0.16 0.16 0.16 0.17 0.17 0.17 0.19 0.19 0.19 0.21

12 0.16 0.16 0.16 0.17 0.17 0.17 0.18 0.18 0.18 0.20

15 0.15 0.15 0.15 0.17 0.17 0.17 0.18 0.18 0.18 0.20

16 0.12 0.12 0.12 0.13 0.13 0.13 0.14 0.15 0.14 0.16

20 0.12 0.12 0.12 0.13 0.13 0.13 0.14 0.14 0.14 0.16

25 0.10 0.10 0.10 0.12 0.12 0.12 0.13 0.13 0.13 0.15

28 0.09 0.09 0.09 0.11 0.11 0.11 0.12 0.12 0.12 0.14

35 0.09 0.09 0.09 0.11 0.11 0.11 0.12 0.12 0.12 0.14

40 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

50 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

70 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

100 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

Los valores de los momentos de inercia
referidos apuntan al eje de entrada.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des moments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.

EP
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Los valores de los momentos de inercia
referidos apuntan al eje de entrada.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des moments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.

2.7   Momento de inercia J 
       [kg.cm2] 

2.7   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

2.7   Moment d’inertie J 
       [kg.cm2] 

EP 90
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 9 9.525 11 12 12.7 14 15.87 16 19

1

3 0.53 0.53 0.54 0.54 0.54 0.56 0.76 0.76 0.73

4 0.35 0.35 0.36 0.36 0.36 0.38 0.58 0.58 0.55

5 0.29 0.29 0.30 0.30 0.30 0.32 0.52 0.52 0.49

7 0.24 0.24 0.25 0.25 0.25 0.27 0.47 0.47 0.44

10 0.21 0.21 0.22 0.23 0.23 0.25 0.44 0.44 0.41

2

9 0.53 0.53 0.54 0.55 0.55 0.56 0.76 0.76 0.73

12 0.51 0.51 0.52 0.53 0.53 0.55 0.74 0.74 0.71

15 0.51 0.51 0.52 0.52 0.52 0.54 0.74 0.74 0.70

16 0.34 0.34 0.35 0.35 0.35 0.37 0.57 0.57 0.54

20 0.34 0.34 0.35 0.35 0.35 0.37 0.57 0.57 0.53

25 0.28 0.28 0.29 0.29 0.29 0.31 0.51 0.51 0.48

28 0.24 0.23 0.24 0.25 0.25 0.27 0.46 0.46 0.43

35 0.23 0.23 0.24 0.25 0.25 0.27 0.46 0.46 0.43

40 0.21 0.21 0.22 0.23 0.23 0.24 0.44 0.44 0.41

50 0.21 0.21 0.22 0.23 0.22 0.24 0.44 0.44 0.41

70 0.21 0.21 0.22 0.23 0.22 0.24 0.44 0.44 0.41

100 0.21 0.21 0.22 0.23 0.22 0.24 0.44 0.44 0.41

EP 120
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28

1

3 2.02 2.08 2.25 2.25 2.22 4.36 4.32 4.17

4 1.13 1.19 1.36 1.36 1.33 3.47 3.43 3.28

5 0.86 0.91 1.08 1.08 1.05 3.19 3.15 3.01

7 0.62 0.68 0.85 0.85 0.82 2.96 2.92 2.77

10 0.51 0.56 0.73 0.73 0.70 2.84 2.80 2.66

2

9 2.00 2.06 2.23 2.23 2.20 4.34 4.30 4.15

12 1.92 1.97 2.14 2.14 2.11 4.26 4.22 4.07

15 1.88 1.93 2.10 2.10 2.07 4.22 4.18 4.03

16 1.07 1.13 1.30 1.30 1.27 3.41 3.37 3.22

20 1.05 1.10 1.28 1.28 1.24 3.39 3.35 3.20

25 0.80 0.86 1.03 1.03 0.99 3.14 3.10 2.95

28 0.61 0.66 0.83 0.83 0.80 2.94 2.90 2.76

35 0.60 0.65 0.82 0.82 0.79 2.94 2.90 2.75

40 0.50 0.55 0.72 0.72 0.69 2.83 2.79 2.65

50 0.49 0.55 0.72 0.72 0.68 2.83 2.79 2.64

70 0.49 0.54 0.71 0.71 0.68 2.83 2.79 2.64

100 0.49 0.54 0.71 0.71 0.68 2.83 2.79 2.64

EP
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2.7   Momento de inercia J
       [kg.cm2] 

2.7   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

2.7   Moment d’inertie J 
       [kg.cm2] 

EP 155
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38

1

3 6.97 6.97 7.01 8.24 8.21 12.21 14.05 13.92 13.59

4 4.45 4.45 4.48 5.72 5.68 9.69 11.53 11.40 11.07

5 3.57 3.57 3.60 4.84 4.80 8.80 10.64 10.51 10.19

7 2.86 2.86 2.89 4.13 4.09 8.09 9.93 9.81 9.48

10 2.49 2.49 2.52 3.76 3.72 7.73 9.57 9.44 9.11

2

9 6.84 6.84 6.87 8.11 8.07 12.07 13.91 13.79 13.46

12 6.55 6.55 6.59 7.83 7.79 11.79 13.63 13.51 13.18

15 6.46 6.46 6.49 7.73 7.69 11.70 13.54 13.41 13.08

16 4.22 4.22 4.25 5.49 5.45 9.45 11.29 11.17 10.84

20 4.16 4.16 4.19 5.43 5.40 9.40 11.24 11.11 10.78

25 3.38 3.38 3.41 4.65 4.62 8.62 10.46 10.33 10.00

28 2.78 2.78 2.81 4.05 4.02 8.02 9.86 9.73 9.40

35 2.76 2.76 2.80 4.03 4.00 8.00 9.84 9.71 9.38

40 2.45 2.45 2.48 3.72 3.69 7.69 9.53 9.40 9.07

50 2.44 2.44 2.48 3.71 3.68 7.68 9.52 9.39 9.06

70 2.44 2.44 2.47 3.71 3.67 7.67 9.51 9.39 9.06

100 2.43 2.43 2.46 3.70 3.67 7.67 9.51 9.38 9.05

Los valores de los momentos de inercia
referidos apuntan al eje de entrada.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des moments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.

EP
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A
E

A
E

1.5 1.5

1.5 1.5

4x4 4x4

4x4 4x4

1
2

 k
6

1
2

 k
6

A
E

A
E

1
2

 k
6

1
2

 k
6

M4x10 M4x10

M4x10 M4x10

18 18

18 18

14 14

14 14

6.5 5.5

8 8

5.5 4.5

12 12

13 13

C1 C1

C1 C1

T T

T T

S S

S S

7474

M4x8
M5x10

5.55.5

44 40

35 h7 32 h7

5555

55 55

6565

36 g636 g6

AA TT

AQ TQ

EP55

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

 6 - 6.35 - 7 - 8 - 9 - 9.52 - 11
C1 62.5 81.5

T 87 106

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE= 

6 - 6.35 - 7 - 8 - 9 - 9.52 - 11
C1 63.5 82.5

T 87 106

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE= 

6 - 6.35 - 7 - 8 - 9 - 9.52 - 11
C1 56 75

T 87 106

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

 6 - 6.35 - 7 - 8 - 9 - 9.52 - 11
C1 56 75

T 87 106

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños

EP 55
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 12 14 16 12 10 14 16 16 16 16 16 16 16 16 16 14 12 n1nom 4000

T2A 22 24 24 22 20 24 28 28 28 28 28 28 28 28 28 24 22 n1max 5000

T2S 44 48 48 44 40 48 56 56 56 56 56 56 56 56 56 48 44 LpA < 70

Jmin 0.07 0.06 0.06 0.06 0.05 0.07 0.07 0.07 0.06 0.06 0.06 0.06 0.06 0.05 0.05 0.05 0.05 Lh 20000

Jmax 0.09 0.08 0.08 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.08 0.08 0.08 0.07 0.07 0.07 0.07 0.07 0.07 FR2 300

Rt 1.0 0.9 1.0 0.9 FA2 450

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'

Kg 0.8 1.8

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties
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H

Lmax

A
E

 H
7

D

S

S1

O
O

V

R H7 R H7

Q I

I F

EP55

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).

Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

AE

6 6.35 7 8 9 9.52 11

F Q V I R
(H7)

O S S1 D L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H

P01* 60 = = 43.82 22 4.5 10 3 22 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P02* = 60 80 66.67 38.1 5.5 10 3 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P03* = 60 80 63 40 5.5 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P04 = 70 90 75 60 6.5 10.5 3.5 32 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5

P05 105 = = 85 70 6.5 10.5 3.5 32 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5

P06 = 80 110 98.42 73.02 6 11 3.5 35 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8

P07 = 95 120 100 80 6.5 11.5 4 32 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5

P08 = 98 130 115 95 9 11.5 4 32 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5

P09 = 116 160 130 110 9 12 4.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P10* 60 = = 39 26 4.5 10 3 26 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P11* 60 = = 42 32 4.5 10 3 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P12* 65 = = 46 32 4.5 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P13* 80 = = 65 50 5.5 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P14* 60 = = 39 20 4.5 10 2.5 20 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P15 = 75 100 90 60 5.8 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P16* 60 = = 45 30 3.5 14 7 30 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11

P17 = 60 82 70 50 4.5 16.5 8 32 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5

P18 = 60 80 60 50 M4 10.5 3.5 32 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5

P19* 60 = = 36 25 4.5 10 3 25 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P20 = 60 82 70 50 5.5 10.5 3.5 32 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5

P21* 60 = = 46 30 4.5 10 3 30 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P22 = 60 80 70.71 36 4.5 10 2 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P23 = 62 85 70 50 5.5 15.5 3.5 32 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5

P24 = 75 100 90 70 5.8 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P25 = 70 95 85 55 5.8 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P26* = 60 80 65.5 34 5.5 10 3.5 33 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P27 = 80 110 95 50 6.5 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P28 = 60 80 66.67 38.1 M4 9 2.5 32 29 6 29 6 29 6 29 6 29 6 29 6 29 6

P29 60 = = 45 30 M3 11 4 32 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8

P30 = 70 95 85 60 5.8 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P31 = 62 85 70 50 M4 11 3.5 32 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8

P32 = 60 80 65 40 M5 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P33 = 85 115 99 60 5.5 11 3.5 35 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8

P34 = 65 87 73.54 40 M4 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P35 = 60 80 70.71 36 M4 14 2 32 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11

P36 = 85 115 98.42 73.02 6 15 3.5 35 35 12 35 12 35 12 35 12 35 12 35 12 35 12

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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EP 75
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 22 28 32 28 20 26 32 36 36 36 36 36 36 36 36 30 22 n1nom 4000

T2A 40 45 50 45 40 50 60 60 60 60 60 60 60 60 60 50 45 n1max 5000

T2S 80 90 100 90 80 100 120 120 120 120 120 120 120 120 120 100 90 LpA < 70

Jmin 0.17 0.12 0.11 0.09 0.09 0.16 0.16 0.15 0.12 0.12 0.10 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 Lh 20000

Jmax 0.22 0.16 0.15 0.14 0.13 0.21 0.20 0.20 0.16 0.16 0.15 0.14 0.14 0.13 0.13 0.13 0.13 FR2 1800

Rt 3.5 3.0 3.5 3.0 FA2 1400

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'

Kg 1.4 2.0

EP75

A
E

A
E

1.5 1.5

1.5 1.5

5x5 5x5

5x5 5x5

1
6

 k
6

1
4
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6

A
E

A
E

1
6

 k
6

1
4

 k
6

M5x12 M5x12

M5x12 M5x12

28 28

28 28

25 25

25 25

8 6.5

10 10

5.5 4

16 16

18 18

C1 C1

C1 C1

T T

T T

S S

S S

9797

M5x10

5.55.5

62 52

52 h7 40 h7

7272

72 72

8585

52 g652 g6

M5x10

AA TT

AQ TQ

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52-11-12-12.7-14
C1 78.5 101

T 114.5 137

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52-11-12-12.7-14
C1 80 102.5

T 114.5 137

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52-11-12-12.7-14
C1 68.5 91

T 114.5 137

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52-11-12-12.7-14
C1 68.5 91

T 114.5 137

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties
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EP75

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

AE

6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14

F Q V I R
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H

P01* 60 = = 43.82 22 4.5 10 3 22 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P02* = 60 80 66.67 38.1 5.5 10 3 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P03* = 60 80 63 40 5.5 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P04 = 70 90 75 60 6.5 10.5 3.5 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P05 105 = = 85 70 6.5 10.5 3.5 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P06 = 80 110 98.42 73.02 6 11 3.5 35 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P07 = 95 120 100 80 6.5 11.5 4 32 36.5 6 36.5 6 36.5 6 27.5 8 27.5 8 36.5 8 27.5 8 36.5 8 36.5 8 36.5 8

P08 = 98 130 115 95 9 11.5 4 32 36.5 6 36.5 6 36.5 6 27.5 8 27.5 8 36.5 8 27.5 8 36.5 8 36.5 8 36.5 8

P09 = 116 160 130 110 9 12 4.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P10* 60 = = 39 26 4.5 10 3 26 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P11* 60 = = 42 32 4.5 10 3 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P12* 65 = = 46 32 4.5 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P13* 80 = = 65 50 5.5 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P14* 60 = = 39 20 4.5 10 2.5 20 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P15 = 75 100 90 60 5.8 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P16* 60 = = 45 30 3.5 14 7 30 39 8.5 39 8.5 39 8.5 30 10.5 30 10.5 39 10.5 30 10.5 39 10.5 39 10.5 39 10.5

P17 = 60 82 70 50 4.5 16.5 8 32 41.5 11 41.5 11 41.5 11 32.5 13 32.5 13 41.5 13 32.5 13 41.5 13 41.5 13 41.5 13

P18 = 60 80 60 50 M4 10.5 3.5 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P19* 60 = = 36 25 4.5 10 3 25 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P20 = 60 82 70 50 5.5 10.5 3.5 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P21* 60 = = 46 30 4.5 10 3 30 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P22 = 60 80 70.71 36 4.5 10 2 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P23 = 62 85 70 50 5.5 15.5 3.5 32 40.5 10 40.5 10 40.5 10 31.5 12 31.5 12 40.5 12 31.5 12 40.5 12 40.5 12 40.5 12

P24 = 75 100 90 70 5.8 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P25 = 70 95 85 55 5.8 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P26* = 60 80 65.5 34 5.5 10 3.5 33 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P27 = 80 110 95 50 6.5 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P28 = 60 80 66.67 38.1 M4 9 2.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P29 60 = = 45 30 M3 11 4 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P30 = 70 95 85 60 5.8 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P31 = 62 85 70 50 M4 11 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P32 = 60 80 65 40 M5 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P33 = 85 115 99 60 5.5 11 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P34 = 65 87 73.54 40 M4 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P35 = 60 80 70.71 36 M4 14 2 32 39 8.5 39 8.5 39 8.5 30 10.5 30 10.5 39 10.5 30 10.5 39 10.5 39 10.5 39 10.5

P36 = 85 115 98.42 73.02 6 15 3.5 35 40 9.5 40 9.5 40 9.5 35 11.5 31 11.5 40 11.5 35 11.5 40 11.5 40 11.5 40 11.5

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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EP 90
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 50 55 60 55 50 65 70 75 75 75 75 75 75 75 75 65 55 n1nom 4000

T2A 80 90 100 90 80 100 110 120 120 120 120 120 120 120 120 100 90 n1max 5000

T2S 160 180 200 180 160 200 220 240 240 240 240 240 240 240 240 200 180 LpA < 70

Jmin 0.53 0.35 0.29 0.24 0.21 0.53 0.51 0.51 0.34 0.34 0.28 0.23 0.23 0.21 0.21 0.21 0.21 Lh 20000

Jmax 0.73 0.55 0.49 0.44 0.41 0.73 0.71 0.70 0.54 0.53 0.48 0.43 0.43 0.41 0.41 0.41 0.41 FR2 2600

Rt 9.0 7.5 9.0 7.5 FA2 2000

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'

Kg 2.8 3.7

EP90

A
E

A
E

3 3

3 3

6x6 6x6

6x6 6x6

2
2
 k

6

1
9
 k

6

A
E

A
E

2
2
 k

6

1
9
 k

6

M8x16 M6x16

M8x16 M6x16

36 36

36 36

30 30

30 30

10 7

12 12

7.5 4.5

18 18

20 20

C1 C1

C1 C1

T T

T T

S S

S S

120
120

M6x12

77

80

68 h7

9090

90

105105

65 g665 g6

65

50 h7

90

M6x12

AA TT

AQ TQ

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

9-9.52-11-12-12.7-14-15.87-16-19
C1 98 127

T 144 173

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

9-9.52-11-12-12.7-14-15.87-16-19
C1 101 130

T 144 173

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

9-9.52-11-12-12.7-14-15.87-16-19
C1 88 117

T 144 173

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

9-9.52-11-12-12.7-14-15.87-16-19
C1 88 117

T 144 173

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños
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Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

9 9.525 11 12 12.7 14 15.87 16 19

F Q V I R
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* 80 = = 66.67 38.1 5.5 12 3 38.1 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P02 = 106.5 140 125.72 55.52 7 11 3 45 43 5.5 43 8 28 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8

P03* = 80 90 75 60 5.5 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P04* 105 = = 85 70 6.5 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P05 = 82.5 110 98.425 73.02 6.5 12 3 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P06 = 90 120 100 80 6.5 13 4 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P07 = 100 135 115 95 8.5 13 4.5 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P08 = 116 160 130 110 9 13 4.5 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P09* 80 = = 39 26 4.5 12 4 26 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P10* 80 = = 65 50 5.5 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P11 = 150 182 166 115 9 32 11 50x14 64 26.5 64 29 49 29 64 29 64 29 64 29 64 29 64 29 64 29

P12* = 80 105 90 70 6.5 12 3.5 32 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P14* 105 = = 90 70 6 19 9 32 51 13.5 51 16 36 16 51 16 51 16 51 16 51 16 51 16 51 16

P15* 80 = = 70 50 4.5 17 8 45 49 11.5 49 14 34 14 49 14 49 14 49 14 49 14 49 14 49 14

P16 = 142 190 165 130 11 13 4.5 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P17* 80 = = 63 40 5.5 12 3.5 40 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P18 = 130 170 145 110 M8 31 7 32 63 25.5 63 28 48 28 63 28 63 28 63 28 63 28 63 28 63 28

P19* = 80 105 90 60 6.5 12 3.5 32 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P20* = 80 105 85 55 5.5 12 3.5 36 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P21 = 80 110 95 50 M6 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P22 80 = = 70 50 M4 12 4 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P23 = 80 90 75 60 M5 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P24 80 = = 46 30 M4 12 4 30 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P26 80 = = 65 40 M5 12 3.5 40 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P27 = 80 105 82.02 36.8 M6 14 10 36.8 46 8.5 46 11 31 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11

P28 = 90 120 100 80 6.5 28 4 45 60 22.5 60 25 45 25 60 25 60 25 60 25 60 25 60 25 60 25

P29* 80 = = 66.67 50 5.5 12 3 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P30 = 115 155 130 80 9 13 4 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P31* = 80 105 56 44 M6 14 10 36.8 46 8.5 46 11 31 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11

P32 = 80 105 90 70 M6 12 3.5 32 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P33 = 130 165 145 110 9 13 4.5 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P34 = 90 120 100 80 M6 19 5 45 51 13.5 51 16 36 16 51 16 51 16 51 16 51 16 51 16 51 16

H

Lmax

A
E

 H
7

D

S

S1

O
O

V

R H7 R H7

Q I

I F

EP90

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée

Page 98



404040

EP 120
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 120 150 180 150 100 150 180 220 220 220 220 220 220 220 220 170 110 n1nom 3000

T2A 190 240 290 220 180 240 290 350 350 350 350 350 350 350 350 270 200 n1max 4000

T2S 400 500 600 460 380 500 600 700 700 700 700 700 700 700 700 540 400 LpA < 70

Jmin 2.02 1.13 0.86 0.62 0.50 2.00 1.92 1.88 1.07 1.05 0.80 0.60 0.60 0.50 0.49 0.49 0.49 Lh 20000

Jmax 4.17 3.28 3.01 2.77 2.65 4.15 4.07 4.03 3.22 3.20 2.95 2.75 2.75 2.65 2.64 2.64 2.64 FR2 4500

Rt 32 28 32 30 28 FA2 4000

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'

Kg 7.5 8.0

EP120

A
E

A
E

4 2.5

4 2.5

10x8 8x7

10x8 8x7

3
2
 k

6

2
5
 k

6

A
E

A
E

3
2
 k

6

2
5
 k

6

M12x24 M10x22

M12x24 M10x22

58 50

58 50

50 45

50 45

12 7

15 15

6 5

20 20

25 25

C1 C1

C1 C1

T T

T T

S S

S S

155
155

M8x16
M8x16

99

108 85

90 h7 70 h7

115115

125 115

135135

90 g690 g6

11
5

AA TT

AQ TQ

Etapas/Steps/Etages 1 2

C1 115.8 148.4 AE=
12.7-14-15.87-16-19T 185.8 218.4

C1 134.8 167.4 AE=
22-24-28T 204.8 237.4

Etapas/Steps/Etages 1 2

C1 120.8 153.4 AE=
12.7-14-15.87-16-19T 177.8 210.4

C1 139.8 172.4 AE=
22-24-28T 196.8 229.4

Etapas/Steps/Etages 1 2

C1 102.8 135.4 AE=
12.7-14-15.87-16-19T 185.8 218.4

C1 121.8 154.4 AE=
22-24-28T 204.8 237.4

Etapas/Steps/Etages 1 2

C1 102.8 135.4 AE=
12.7-14-15.87-16-19T 177.8 210.4

C1 121.8 154.4 AE=
22-24-28T 196.8 229.4

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños
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H

Lmax

A
E

 H
7

D

S

S1

O
O

V

R H7 R H7

Q I

I F

EP120

Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

12.7 14 15.87 16 19 22 24 25 28

F Q V I R
 (H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* = 115 140 125.72 55.52 6.5 13 3 55.52 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P02* 115 = = 75 60 5.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P03* 115 = = 85 70 6.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P04* 115 = = 98.42 73.02 6.5 13 3 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P05* 120 = = 100 80 6.5 13 4 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P06* = 115 140 115 95 9 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P07 = 115 160 130 110 8.5 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P08 = 142 190 165 130 11 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P09 = 192 250 215 180 13 14 4.5 60 44 7 36 7 44 7 44 7 44 7 63 7 63 7 63 7 63 7

P10* 115 = = 65 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P11 = 130 170 145 110 M 8 31 7 60 61 24 53 24 61 24 61 24 61 24 80 24 80 24 80 24 80 24

P12 = 130 170 145 110 M 8 17 7 60 47 10 39 10 47 10 47 10 47 10 66 10 66 10 66 10 66 10

P13 = 115 160 130 110 M 8 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P14* 115 = = 70 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P15 115 = = 90 70 M5 11 3.5 60 41 4 33 4 41 4 41 4 41 4 60 4 60 4 60 4 60 4

P17* 115 = = 90 70 6.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P18 = 115 155 130 95 8.5 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P19* 115 = = 95 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P20 115 = = 99 60 M6 13 4 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P21* 130 = = 106 82.5 12.5 26.3 15 60 56.5 19.5 48.5 19.5 56.5 19.5 56.6 19.5 56.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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EP 155
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 240 320 380 300 220 320 400 500 500 500 500 500 500 500 500 350 250 n1nom 3000

T2A 420 540 600 480 400 480 600 750 750 750 750 750 750 750 750 560 460 n1max 4000

T2S 880 1140 1260 1000 850 1000 1250 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1120 920 LpA < 70

Jmin 6.97 4.45 3.57 2.86 2.49 6.84 6.55 6.46 4.22 4.16 3.38 2.78 2.76 2.45 2.44 2.44 2.43 Lh 20000

Jmax 13.59 11.07 10.19 9.48 9.11 13.46 13.18 13.08 10.84 10.78 10.00 9.40 9.38 9.07 9.06 9.06 9.05
FR2 (AA)
FR2 (TT)

6500
5300

Rt 60 50 60 50
FA2 (AA)
FA2 (TT)

3250
2650

Rd 0.96 0.93 �max 15' 20'

Kg 10.9 15.7

EP155

A
E

5 2.5

6

12x8 10x8

12x8

4
0

 k
6

3
2

 k
6

A
E

1
4

0

A
E

4
0

 k
6

M16x36 M12x28

M16x36

80 55

80

70 50

70

15 15

23.5

8 8

23

30

C1 C1

C1

T T

T

S S

S

188

M10x20
M12x20

11

140 110

120 h7 80 h7

140

160 140

165

105 g6

AA TT

AQ

Etapas/Steps/Etages 1 2

C1 156 197.5 AE=
15.87-16-19-22-24T 251 292.5

C1 181 222.5 AE=
28-32-35-38T 276 317.5

Etapas/Steps/Etages 1 2

C1 156 197.5 AE=
15.87-16-19-22-24T 226 267.5

C1 181 222.5 AE=
28-32-35-38T 251 292.5

Etapas/Steps/Etages 1 2
C1 141 182.5 AE=

15.87-16-19-22-24T 251 292.5

C1 166 207.5 AE=
28-32-35-38T 276 317.5

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños
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Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

15.87 16 19 22 24 28 32 35 38

F Q V I R 
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* 140 = = 125.72 55.52 6.5 15 4 55.52 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P02* 140 = = 100 80 6.5 15 4 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P03* 140 = = 115 95 8.5 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P04* = 140 160 130 110 8.5 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P05 = 142 190 165 130 11 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P06 = 190 250 215 180 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P07 = 250 300 265 230 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P08 = 130 165 145 110 M 8 18 7 70 60.8 9.8 60.8 9.8 45.8 9.8 60.8 9.8 60.8 9.8 85.8 10.3 85.8 10.3 85.8 10.3 85.8 10.3

P09 = 180 230 200 114.3 13.5 22 11 70 64.8 13.8 64.8 13.8 49.8 13.8 64.8 13.8 64.8 13.8 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3

P10 = 115 150 130 95 M 8 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P11 = 180 230 198 155 13.5 22 7 120x11 64.8 13.8 64.8 13.8 49.8 13.8 64.8 13.8 64.8 13.8 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3

P12 = 220 270 235 200 13.5 15 5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P13 = 190 250 215 130 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P14 = 142 190 165 110 11 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P15* 150 = = 90 70 6.5 15 4 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

H

Lmax
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E
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R H7 R H7
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EP155

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).
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EP 55

AE 6 6.35 7 8 9 9.52 11
DV M4
NV 1
CH 3

CS [Nm] 4.8

EP 75

AE 6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14
DV M4
NV 1
CH 3

CS [Nm] 4.8

EP 90

AE 9 9.52 11 12 12.7 14 15.87 16 19
DV M4 M5
NV 1 1
CH 3 4

CS [Nm] 4.8 9.4

EP 120

AE 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28
DV M4 M5 M6
NV 1 1 2
CH 3 4 5

CS [Nm] 4.8 9.4 16.2

EP 155

AE 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38
DV M6 M6 M6
NV 1 2 3
CH 5 5 5

CS [Nm] 16.2 16.2 16.2

1 - Unloose the fastening screw
(or screws) of the clamp (DV)

2 - Remove the key (LM) from
motor shaft

3 - Clean the contact surfaces
of motor flange/gearbox flange

4 - Avoid impacts while fitting
motor to gearbox

5 - Tighten the assembling scews
(FV) alternatively

6 - Tighten the clamp screw,or
screws (DV) according to
the torque (CS) reported in the
table

2.10 Instructions for 
assembly of motor

2.10 Instructions pour le montage
du moteur

2.10 Instrucciones de montaje
motor

1 2 3 4 5

6

 Esquema montaje / Assembly drawing / Schéma de montage1

EP

1 - Aflojar el tornillo de cierre de
la abrazadera (DV)

2 - Extraer la lengüeta (LM) del 
eje motor

3 - Li mpiar la su per fi cie de con -
tac to de la bri da mo tor y del
re duc tor

4 - Ensam blar el mo tor so bre el
re duc tor evi tan do que cho -
quen

5 - Ajus tar los tor ni llos de en -
sam bla je (FV) al ter nan do

6 - Ajus tar el tor ni llo (o tor ni llos)
de la abra za de ra (DV) al par
(CS) in di ca da en ta bla

1 - Desserrer la vis de serrage de la
borne (DV).

2 - Extraire la clavette (LM) de l’arbre
moteur.

3 - Nettoyer les surfaces de con tact
des brides moteur et du réducteur.

4 -Emboîter le moteur sur le réducteur 
en évitant les chocs.

5 - Serrer les vis d’assemblage (FV)
de manière alternée.

6 - Serrer la ou les vis de la borne
(DV) au cou ple (CS) indiqué dans
le tab leau.

AE= Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée
DV= Diámetro tornillo / Screw diameter / Diamètre de la vis

NV= número  tornillo / Number of screw / Nombre de vis
CS= Par de cierre / Setting torque / Couple de serrage
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Rinvii angolari serie 2000
Series 2000 right angle gearboxes

Kegelradgetriebe Serie 2000
Renvois d’angle série 2000

Reenvíos de ángulo serie 2000

Page 113
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1 : 1 0,42 0,58 3,0 - -

1 : 2 0,10 0,14 1,5 - -

1 : 1 0,42 0,58 1,5 1,5 -

1 : 2 0,10 0,14 0,8 0,8 -

1 : 1 1,83 2,50 4,5 4,5 4,5

1 : 2 0,50 0,68 2,5 2,5 2,5

1 : 3 0,25 0,34 1,7 1,7 1,7

1 : 1 1,83 2,50 9,0 4,5 -

1 : 2 0,50 0,68 5,0 2,5 -

1 : 3 0,25 0,34 3,5 1,7 -

1 : 1 1,83 2,50 6,5 6,5 -

1 : 2 0,50 0,68 3,5 3,5 -

1 : 3 0,25 0,34 2,5 2,5 -

1 : 1 1,83 2,50 13,0 - -

1 : 2 0,50 0,68 7,0 - -

1 : 3 0,25 0,34 5,0 - -

1 : 1 1,83 2,50 13,0 - -

1 : 2 0,50 0,68 7,0 - -

1 : 3 0,25 0,34 5,0 - -

1 : 1 7,35 10,00 35,0 18,0 -

1 : 2 2,94 4,00 28,0 14,0 -

1 : 3 1,47 2,00 18,0 9,0 -

Prestazioni dei rinvii angolari serie 2000
Performances of series 2000 gearboxes

Leistung der Kegelradgetriebe Serie 2000
Performances des renvois d’angle série 2000

Prestaciones de los reenvíos de ángulo serie 2000

D

1 kgm = 9,8 Nm

CBHPkW

2000

2002

2006

2007

2008

2012

2011

2025

2026

2027

2028

2030

2031

2033

2032

1 : 1 7,35 10,00 18,0 18,0 18,0

1 : 2 2,94 4,00 14,0 14,0 14,0

1 : 3 1,47 2,00 9,0 9,0 9,0

1 : 1 7,35 10,00 16,6 16,6 16,6

1 : 1 5,50 7,50 38,0 - -

1 : 2 1,83 2,50 25,0 - -

1 : 3 0,91 1,25 18,0 - -

1 : 1 5,50 7,50 38,0 - -

1 : 2 1,83 2,50 25,0 - -

1 : 3 0,91 1,25 18,0 - -

1 : 1 5,50 7,50 19,0 19,0 -

1 : 2 1,83 2,50 12,5 12,5 -

1 : 3 0,91 1,25 9,0 9,0 -

1 : 1 7,35 10,00 50,0 - -

1 : 2 2,94 4,00 40,0 - -

1 : 3 1,47 2,00 28,0 - -

1 : 1 7,35 10,00 25,0 25,0 -

1 : 2 2,94 4,00 20,0 20,0 -

1 : 3 1,47 2,00 14,0 14,0 -

Albero A potenza max
in entrata a 1400 g/1’

Shaft A max.
input power at 1400 rpm

Max. Eingangsleistung
der Welle A mit 1400 U/m

Arbre A puissance max.
en entrée à 1400 tr/min

Eje A potencia max.
en entrada a 1400 r.p.m.

Coppia max per ogni albero
in uscita in Nm

Max. torque for each output
shaft in Nm

Max. Abtriebsdrehmoment
jeder Ausgangswelle in Nm

Couple max. de chaque arbre
de sortie en Nm

Par max. de cada eje de
salida en Nm

Rapporto

Ratio

Übersetzung

Rapport

Relación

Articolo

Article

Typ

Article

Artículo

DCBHPkW

Albero A potenza max
in entrata a 1400 g/1’

Shaft A max.
input power at 1400 rpm

Max. Eingangsleistung
der Welle A mit 1400 U/m

Arbre A puissance max.
en entrée à 1400 tr/min

Eje A potencia max.
en entrada a 1400 r.p.m.

Rapporto

Ratio

Übersetzung

Rapport

Relación

Articolo

Article

Typ

Article

Artículo

Coppia max per ogni albero
in uscita in Nm

Max. torque for each output
shaft in Nm

Max. Abtriebsdrehmoment
jeder Ausgangswelle in Nm

Couple max. de chaque arbre
de sortie en Nm

Par max. de cada eje de
salida en Nm
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Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

10

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

D. 1/2

Rinvio angolare a 3 vie
3-way right angle gearbox
Dreiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies
Reenvío de ángulo con 3 vías

Rinvio angolare a 2 vie
2-way right angle gearbox
Zweiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 2 voies
Reenvío de ángulo con 2 vías

D. 1 D. 2

2000

1 : 1 1 182000111 2000 R 1 : 1 D1

1 : 1 2 182000112 2000 R 1 : 1 D2

1 : 2 1 182000121 2000 R 1 : 2 D1

1 : 2 2 182000122 2000 R 1 : 2 D2

1 : 1 1/2 182002111 2002 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 182002121 2002 R 1 : 2 D1/2

2002

Peso
Weight
Gewicht kg 0,500
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 0,500
Poids
Peso
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Ratio

Übersetzung
Rapport
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Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

11

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

D. 1 D. 2

D. 1/2

1 : 1 1 182011111 2011 R 1 : 1 D1

1 : 1 2 182011112 2011 R 1 : 1 D2

1 : 2 1 182011121 2011 R 1 : 2 D1

1 : 2 2 182011122 2011 R 1 : 2 D2

1 : 3 1 182011131 2011 R 1 : 3 D1

1 : 3 2 182011132 2011 R 1 : 3 D2

1 : 1 1/2 182008111 2008 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 182008121 2008 R 1 : 2 D1/2

1 : 3 1/2 182008131 2008 R 1 : 3 D1/2

Rinvio angolare a 3 vie
3-way right angle gearbox
Dreiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies
Reenvío de ángulo con 3 vías

Rinvio angolare a 2 vie
2-way right angle gearbox
Zweiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 2 voies
Reenvío de ángulo con 2 vías 2011

2008

Peso
Weight
Gewicht kg 2,000
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 2,000
Poids
Peso
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Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

12

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Rinvio angolare a 3 vie ad albero cavo
3-way right angle gearbox with hollow shaft
Dreiweg-Hohlwellengetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies à arbre creux
Reenvío de ángulo con 3 vías y eje hueco

D. 1/2

2012

1 : 1 1/2 182012111 2012 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 182012121 2012 R 1 : 2 D1/2

1 : 3 1/2 182012131 2012 R 1 : 3 D1/2

Peso
Weight
Gewicht kg 2,000
Poids
Peso

Rinvio angolare a 4 vie
4-way right angle gearbox
Vierweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 4 voies
Reenvío de ángulo con 4 vías

D. 1/2

2006

1 : 1 1/2 182006111 2006 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 182006121 2006 R 1 : 2 D1/2

1 : 3 1/2 182006131 2006 R 1 : 3 D1/2

Peso
Weight
Gewicht kg 3,250
Poids
Peso
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Rapport
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Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.
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Codierung

Code
Código
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Designation
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Désignation
Referencia

Rapporto
Ratio
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Rapport
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Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

14

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

D. 1 D. 2

1 : 1 1 182030111 2030 R 1 : 1 D1

1 : 1 2 182030112 2030 R 1 : 1 D2

1 : 2 1 182030121 2030 R 1 : 2 D1

1 : 2 2 182030122 2030 R 1 : 2 D2

1 : 3 1 182030131 2030 R 1 : 3 D1

1 : 3 2 182030132 2030 R 1 : 3 D2

Rinvio angolare a 2 vie
2-way right angle gearbox
Zweiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 2 voies
Reenvío de ángulo con 2 vías 2030

D. 1/2

1 : 1 1/2 182031111 2031 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 182031121 2031 R 1 : 2 D1/2

1 : 3 1/2 182031131 2031 R 1 : 3 D1/2

Rinvio angolare a 3 vie
3-way right angle gearbox
Dreiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies
Reenvío de ángulo con 3 vías 2031

Peso
Weight
Gewicht kg 4,400
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 4,400
Poids
Peso
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Rapport
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Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

15

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

D. 1/2

1 : 1 1/2 182028111 2028 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 182028121 2028 R 1 : 2 D1/2

1 : 3 1/2 182028131 2028 R 1 : 3 D1/2

Rinvio angolare a 3 vie ad albero cavo
3-way right angle gearbox with hollow shaft
Dreiweg-Hohlwellengetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies à arbre creux
Reenvío de ángulo con 3 vías y eje hueco 2028

Peso
Weight
Gewicht kg 4,800
Poids
Peso
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Rapport
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Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

16

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

D. 1 D. 2

1 : 1 1 182032111 2032 R 1 : 1 D1

1 : 1 2 182032112 2032 R 1 : 1 D2

1 : 2 1 182032121 2032 R 1 : 2 D1

1 : 2 2 182032122 2032 R 1 : 2 D2

1 : 3 1 182032131 2032 R 1 : 3 D1

1 : 3 2 182032132 2032 R 1 : 3 D2

Rinvio angolare a 2 vie
2-way right angle gearbox
Zweiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 2 voies
Reenvío de ángulo con 2 vías

D. 1/2

1 : 1 1/2 182033111 2033 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 182033121 2033 R 1 : 2 D1/2

1 : 3 1/2 182033131 2033 R 1 : 3 D1/2

Rinvio angolare a 3 vie
3-way right angle gearbox
Dreiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies
Reenvío de ángulo con 3 vías

2032

2033

Peso
Weight
Gewicht kg 4,400
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 4,400
Poids
Peso
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Bezeichnung
Désignation
Referencia

17

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

D. 1 D. 2

Rinvio angolare a 3 vie indipendenti
3-way independent shafts right angle gearbox
Unabhängiges Dreiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies indépendantes
Reenvío de ángulo con 3 vías indipendientes

1 : 1 1 182025111 2025 R 1 : 1 D1

1 : 1 2 182025112 2025 R 1 : 1 D2

1 : 2 1 182025121 2025 R 1 : 2 D1

1 : 2 2 182025122 2025 R 1 : 2 D2

1 : 3 1 182025131 2025 R 1 : 3 D1

1 : 3 2 182025132 2025 R 1 : 3 D2

D. 1/2

Rinvio angolare a 4 vie
4-way right angle gearbox
Vierweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 4 voies
Reenvío de ángulo con 4 vías

1 : 1 1/2 182026111 2026 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 182026121 2026 R 1 : 2 D1/2

1 : 3 1/2 182026131* 2026 R 1 : 3 D1/2

2025

2026

Peso
Weight
Gewicht kg 5,250
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 5,350
Poids
Peso

* A richiesta - On request - Auf Anfrage - Sur demande - Bajo consulta.
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Ratio
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Codierung
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Código
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Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

27

Invertitore meccanico a 2 vie con alberi disposti a 90°
2-ways reversing gearboxes with shafts at 90°
Zweiweg-Laufwendegetriebe mit 90° versetzten Wellen
Inverseur mécanique à 2 voies avec arbres à 90°
Inversor mecánico con 2 vías con ejes en 90° 2019

2020

1 : 1 182019 2019

1 : 1 182020 2020

Peso
Weight
Gewicht kg 5,100
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 5,400
Poids
Peso

Invertitore meccanico a 2 vie con alberi disposti a 180°
2-ways reversing gearboxes with shafts at 180°
Zweiweg-Laufwendegetriebe mit 180° versetzten Wellen
Inverseur mécanique à 2 voies avec arbres à 180°
Inversor mecánico con 2 vías con ejes en 180°
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23

Invertitori meccanici di rotazione
Reversing gearboxes
Laufwendegetriebe

Inverseurs mécaniques de rotation
Inversores mecánicos de rotación
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Rapport
Relación

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

28

1 : 1 182023 2023

Invertitore meccanico a 3 vie con alberi disposti a 90°
3-ways reversing gearboxes with shafts at 90°
Dreiweg-Laufwendegetriebe mit 90° versetzten Wellen
Inverseur mécanique à 3 voies avec arbres à 90°
Inversor mecánico con 3 vías con ejes en 90° 2023

Peso
Weight
Gewicht kg 5,500
Poids
Peso
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29

Rinvii angolari serie 4000
Series 4000 right angle gearboxes

Kegelradgetriebe Serie 4000
Renvois d’angle série 4000

Reenvíos de ángulo serie 4000
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32

Prestazioni dei rinvii angolari serie 4000
Performances of series 4000 gearboxes

Leistung der Kegelradgetriebe Serie 4000
Performances des renvois d’angle série 4000

Prestaciones de los reenvíos de ángulo serie 4000

CBHPkW

4000

4002

4008

4011

Albero A potenza max
in entrata a 1400 g/1’

Shaft A max.
input power at 1400 rpm

Max. Eingangsleistung
der Welle A mit 1400 U/m

Arbre A puissance max.
en entrée à 1400 tr/min

Eje A potencia max.
en entrada a 1400 r.p.m.

Rapporto

Ratio

Übersetzung

Rapport

Relación

Articolo

Article

Typ

Article

Artículo

1 : 1 0,37 0,50 2,4 -

1 : 2 0,15 0,20 2,0 -

1 : 1 0,37 0,50 1,2 1,2

1 : 2 0,15 0,20 1,0 1,0

1 : 1 1,30 1,75 4,4 4,4

1 : 2 0,50 0,70 3,4 3,4

1 : 1 1,30 1,75 8,8 -

1 : 2 0,50 0,70 6,8 -

Tabella degli oli consigliati
Table of recommended oils
Schmierstoffempfehlungen
Tableau des huiles conseillées
Tabla de los aceites recomendados

BP

Produttore
Manufacturer

Hersteller
Producteur
Fabricante

BLASIA S150 ENERGOL
SGR 150

SPARTAN
SEP 150

ESSO

SYNTETIC GEAR
LUBRICANT

GULF

GLYGOYLE 22

MOBIL

TIVELA WA

SHELL

Sigla olio
Oil type
Öl Typ

Type d’huile
Tipo de aceite

CBHPkW

4030

4031

4032

4033

Albero A potenza max
in entrata a 1400 g/1’

Shaft A max.
input power at 1400 rpm

Max. Eingangsleistung
der Welle A mit 1400 U/m

Arbre A puissance max.
en entrée à 1400 tr/min.

Eje A potencia max.
en entrada a 1400 rpm

Rapporto

Ratio

Übersetzung

Rapport

Relación

Articolo

Article

Typ

Article

Artículo

1 : 1 4,00 5,50 27,2 -

1 : 2 1,50 2,00 20,0 -

1 : 1 4,00 5,50 13,6 13,6

1 : 2 1,50 2,00 10,0 10,0

1 : 1 6,50 8,80 44,0 -

1 : 2 3,00 4,08 40,9 -

1 : 1 6,50 8,80 22,0 22,0

1 : 2 3,00 4,08 20,4 20,4

Lubrificazione dei rinvii angolari serie 4000
Lubrication of Series 4000 right angle gearboxes

Schmierung der Kegelradgetriebe Serie 4000
Lubrification des renvois d’angle série 4000

Lubricación de los reenvíos de ángulo serie 4000

g

4000

4002

4008

4011

30

30

60

60

g

4030

4031

4032

4033

100

100

130

130

AGIP

Quantità di lubrificante contenuta nei rinvii angolari serie 4000
Lubricant contents of series 4000 right angle gearboxes
Öl Quantität im Kegelradgetriebe Serie 4000
Quantité de lubrifiant contenue dans les renvois d'angle série 4000
Cantidad de lubricante contenida en los reenvíos de ángulo serie 4000

Articolo - Article - Typ - Article - Artículo

L’olio contenuto nei rinvii è di
tipo AGIP BLASIA S150 ma può
essere utilizzato uno di quelli
riportati nella tabella
sottostante.
Qualora si dovesse aggiunge-
re o cambiare l’olio contenuto
nel rinvio, si raccomanda di so-
stituirlo totalmente.

The oil contained in our right
angle gearboxes is type AGIP
BLASIA S150 but it can be
replaced by one of those as listed
in the table below.
In case of need to add or change
the oil, we recommend to replace
it completely.

In den Kegelradgetrieben
befindet sich AGIP BLASIA S150
Öl / alternativ können auch die in
unten stehender Tabelle
genannten Öle verwendet
werden.
Falls ein Schmierstoffwechsel
notwendig sein sollte, empfehlen
wir einen gesamten Austausch.

L'huile contenue dans les renvois
d'angle est le type AGIP BLASIA
S150 mais elle peut être
remplacée par l'une des huiles
indiquées dans le tableau
ci-dessous.
S’il est nécessaire d’ajouter ou de
remplacer l’huile contenue dans
le renvoi, nous recommandons
de la remplacer complètement.

El aceite contenido en los
reenvíos es el tipo AGIP BLASIA
S150 pero es posible utilizar uno
de los aceites indicados en la
tabla abajo.
En caso sea preciso añadir o
reemplazar el aceite contenido
en el reenvío, recomendamos
reemplazarlo totalmente.

Articolo - Article - Typ - Article - Artículo

1 kgm = 9,8 Nm

Coppia max per ogni albero
in uscita in Nm

Max. torque for each output
shaft in Nm

Max. Abtriebsdrehmoment
jeder Ausgangswelle in Nm

Couple max. de chaque arbre
de sortie en Nm

Par max. de cada eje de
salida en Nm

Coppia max per ogni albero
in uscita in Nm

Max. torque for each output
shaft in Nm

Max. Abtriebsdrehmoment
jeder Ausgangswelle in Nm

Couple max. de chaque arbre
de sortie en Nm

Par max. de cada eje de
salida en Nm

Page 126



Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

35

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Rinvio angolare a 3 vie
3-way right angle gearbox
Dreiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies
Reenvío de ángulo con 3 vías

Rinvio angolare a 2 vie
2-way right angle gearbox
Zweiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 2 voies
Reenvío de ángulo con 2 vías

D. 1/2

D. 1 D. 2

Peso
Weight
Gewicht kg 0,300
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 0,300
Poids
Peso

4000

4002

1 : 1 1 184000111 4000 R 1 : 1 D1

1 : 1 2 184000112 4000 R 1 : 1 D2

1 : 2 1 184000121 4000 R 1 : 2 D1

1 : 2 2 184000122 4000 R 1 : 2 D2

1 : 1 1/2 184002111 4002 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 184002121 4002 R 1 : 2 D1/2
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Bezeichnung
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Referencia

36

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Rinvio angolare a 3 vie
3-way right angle gearbox
Dreiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies
Reenvío de ángulo con 3 vías

Rinvio angolare a 2 vie
2-way right angle gearbox
Zweiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 2 voies
Reenvío de ángulo con 2 vías

D. 1/2

D. 1 D. 2

Peso
Weight
Gewicht kg 1,200
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 1,200
Poids
Peso

4011

4008

1 : 1 1/2 184008111 4008 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 184008121 4008 R 1 : 2 D1/2

1 : 1 1 184011111 4011 R 1 : 1 D1

1 : 1 2 184011112 4011 R 1 : 1 D2

1 : 2 1 184011121 4011 R 1 : 2 D1

1 : 2 2 184011122 4011 R 1 : 2 D2

Page 128



Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
Referencia

Rapporto
Ratio

Übersetzung
Rapport
Relación

Codice
Item number
Codierung

Code
Código

Descrizione
Designation
Bezeichnung
Désignation
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37

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Rinvio angolare a 3 vie
3-way right angle gearbox
Dreiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies
Reenvío de ángulo con 3 vías

Rinvio angolare a 2 vie
2-way right angle gearbox
Zweiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 2 voies
Reenvío de ángulo con 2 vías

D. 1/2

D. 1 D. 2

Peso
Weight
Gewicht kg 3,500
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 3,500
Poids
Peso

4030

4031

1 : 1 1 184030111 4030 R 1 : 1 D1

1 : 1 2 184030112 4030 R 1 : 1 D2

1 : 2 1 184030121 4030 R 1 : 2 D1

1 : 2 2 184030122 4030 R 1 : 2 D2

1 : 1 1/2 184031111 4031 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 184031121 4031 R 1 : 2 D1/2
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38

Disp.
Disp.
Dreh.
Disp.
Disp.

Rinvio angolare a 3 vie
3-way right angle gearbox
Dreiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 3 voies
Reenvío de ángulo con 3 vías

Rinvio angolare a 2 vie
2-way right angle gearbox
Zweiweg-Kegelradgetriebe
Renvoi d’angle à 2 voies
Reenvío de ángulo con 2 vías

D. 1/2

D. 1 D. 2

Peso
Weight
Gewicht kg 5,800
Poids
Peso

Peso
Weight
Gewicht kg 5,800
Poids
Peso

4032

4033

1 : 1 1 184032111 4032 R 1 : 1 D1

1 : 1 2 184032112 4032 R 1 : 1 D2

1 : 2 1 184032121 4032 R 1 : 2 D1

1 : 2 2 184032122 4032 R 1 : 2 D2

1 : 1 1/2 184033111 4033 R 1 : 1 D1/2

1 : 2 1/2 184033121 4033 R 1 : 2 D1/2
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other gear 
products available

Planetary Reducer

Quantis RHBMGGXTR

TSG Gearbox

Screw Jack



WWW.JOHNBROOKS.CO.NZ

WELLINGTON 
PH:	 04 568 6196 
FAX:	04 568 6198 
FREEPHONE: 0800 24 34 44

CHRISTCHURCH 
PH:	 03 366 9514 
FAX:	03 379 4876 
FREEPHONE: 0800 37 38 39

AUCKLAND 
PH:	 09 274 7114 
FAX:	09 274 8497 
FREEPHONE: 0800 48 49 50


